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A L P A R O L O
R e n o v i ĝ i .  . . Kiam ĉefredaktoro Mihdly GERGELY skribis ĉi 

tiun vorton super sian artikolon en la dua numero de la renovigita 
H  u n g a r a V i v o, li elparolis ion treege aktualan, sed ĝis nun ne 
dirilan: en la epoko de komputiloj, supersonaj aviadiloj kaj kolora tele- 
vido la disvastigo de Esperanto ne povas okazi en la maniero de la 19-a 
jarcento.

Kio estis la motivo de la rapida sukceso de Esperanto je la fino de la
19-a jarcento en Pollando,Germanujo kaj en Ruslando de la caroj ? Kial 
naskis la Unua Mondmilito grandulojn por Esperanto ? La respondo al la 
demandoj estas simpla: Esperanlo prosperis, ĉar ĝi helpis kompreni kaj 
solvi la plej gravajn problemojn de la tiama epoko. La unua konkludo de 
mia direndo estas do: se ni serioze kaj sincere volas renovigi la Movadon 
kaj disvastigi la Internacian Lingvon, n i devas modernigi la metodojn, 
ĝustigi la ,,Internan Ideon” al la postuloj de la moderna erao.

Kio estas la plej akra, plej sankta ideo de nia postmilita (aŭinter- 
milita ? !) epoko ? La konservo de la paco.

Cu la ,,Interna Ideo” ne devus manifestiĝi pli palpeble, pli konkrete? 
Ĝula ,,Interna Ideo” ne devus elpasi el la lernolibroj kaj kortuŝaj nove- 
loj ? Ĉu la Esperanto-verkistoj ne devus krii pasie pro doloroj de nia epoko, 
pro ĝojo kaj malĝojo, por ke la mondofine ekaŭdu ilin?

La dua paŝo sur la vojo de renoviĝo estu pli aktiva parlopreno en la 
publika vivo de la lando, kies civitanoj n i estas. Esperanto-gazetoj okupu 
sin ne nur pri movadaj kaj lingvaj demandoj, sed ankaŭ pri problemoj 
komuninteresaj. N i descendu la „eburan turon” de komforta izoliteco! N i 
nefermu nin en klubojn babiladajn, asocietojn silentajn!

fiajnas post la supre diritaj, ke laŭ mia opinio renoviĝo estas bezonala 
nur en la movado, en la sinteno de esperantistoj kaj la lingvo mem ne 
gravas. Ne temas pri tio. Kontraŭe. M i ĉiam kaj ĉie emfazas, ke Espe- 
ranto, antaŭ ĉio, estas lingvo, inlernacia lingvo, laŭ esperantistoj la plej 
taŭga ilo por internaciaj kontaktoj. Ci tion ni devas klarigi al la homoj, 
precipe al gejunuloj, per 20a-jarcentaj, modernaj metodoj.

La unua, la plej grava metodo estas: ni esperantistoj lernu kaj paruiu, 
Esperanlon perfekte. Per bonalingvoscionidevasdemonstrial simpatiuloj 
kaj nekreduloj, ke Esperanto estas facile lernabla kaj fruktodone uzebla. 
Kiel ofte ni balbutas! N i ne balbutu! N i lernu!

N i lernu kaj instruu aliajn. Precipe gejunulojn. M i konas instruistojn 
esperantistajn, kiuj faras preskaŭ nenion por Esperanto en sia lernejo, 
kvankam ĉiuj devus scii, ke la procezo de renoviĝo komenciĝas per la 
rekono, ke la plej grava garantiajo por la disvastiĝo de la lnternacia Lingvo 
estas la konverto de la junularo al Esperanto. La estonlo de Esperanto 
kaŝiĝas en lajunularo.

En la junularo. Sed ne nur en homoj, junaj laŭ la nombro de jaroj; 
la estonto kaŝiĝas ankaŭ enjunaj nacioj, kiuj nun vekiĝas eljarmila dormo 
al nacia ekzistado. I li komencas estigi internaciajn rilatojn. Iliaj dele- 
gitoj estas jam  en internaciaj organizajoj, ilijam  oratoras en la Organi- 
zajo de la Unuiĝintaj Nacioj. Sed en kiuj lingvoj ? En la angla kajfranca. 
Kial ne en neŭtrala internacia lingvo ?

En la spirito de renoviĝo mi proponas al la esperantistaro: n i direktu 
nian atenton al la junularo en ĉiu lando kaj al lajunaj popoloj en Afriko, 
Azio kaj Ameriko. UEA faru la necesajn paŝojn proponante al delegitoj 
kaj registaroj de la evoluantaj landoj enkonduki Esperanton en la lernejoj 
kaj en internaciaj rilatoj, kaj proponante al UN kaj UNESKO, ke oni 
sendu ankaŭ esperantistajn instruistojn al tiuj landoj labori konlraŭ 
analfabeteco, disvastigi kulturon, instrui homojn pri bazaj konoj de in- 
dustrio, agrokulturo — inslruante kompreneble ankaŭ Esperanton.

Gdbor V IG H
Sekcioestro de la Hungara Instituto Por Kulturaj Interrilatoj
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A n d r a s  Ŝ i m o n f f y

BONEGA TAGO
L ia  dorm o estis  tra n k v ila . L i ne  

tu rn iĝ ad is , n ek  unufo je  li vekiĝis 
a b ru p te , li n e  fro ste tis , ne  ŝv itis. Ma- 
te n e  tu j  k a j tu te  li vekiĝis, k iel la  
in fano j. L i fro tis  s ia jn  oku lo jn  k a j 
tu j  ellitiĝis. L i e tend is la  m an o n  al 
cigaredo, sed  6i-tage li sukcesis brem si 
sian  m o v a ta n  b rak o n : — N e — li 
decidis —, h o d iaŭ  ne  p e r  cigaredo m i 
kom encas la  tag o n . — K a j li n e  
ekfum is.

L i en p o rtis  la  gazeton , tra rig a rd is  
la  a rtik o ltito lo jn . L a  tito lo j d u m  d u  
m in u to j re s tis  en  lia  kapo , sed an k a ŭ  
p o ste  li bone m em oris p r i  tio , ke 
tiu ta g e  estis m o r ta  sezono: sen  m ond- 
krizo, sen  m o rta j ak c iden to j k a j sen 
eksperim en ta  eksplodigo. O ni presis 
la  tiu ta g a n  num eron  su r b rilan , g la tan  
pap ero n . A n k aŭ  tio  estis  bona.

— A n k a ŭ  k afon  m i n e  tr in k o s  — li 
diris.

— K io n  v i diris, k aru lo ?
— N u r tio n , ke m i n e  tr in k o s  

kafon . M i iros m a lsu p ren  p o r  lak to . 
ĉ u  a lp o r ti an k o raŭ  ion ?

— Ĉu vere  v i iros m alsu p ren ?  N i 
bezonus p an o n  k a j sukeron . Se even- 
tu a le  v i v idus ŝafofrom aĝon . . . T io al 
li ne  p laĉis: „ se  vi iros m a lsu p ren ” , ,,n i 
bezonus” , ,,se v i v id u s” , ,,ev en tu a le” 
. . . L i iros m alsu p ren : estas b e z o n a ta j: 
pano , sukero , ŝafofrom aĝo. T iu j estas 
c e rta j a fero j. Se ne  es ta s  ŝafofrom aĝo, 
tio  estas  a lia . E ĉ  tia m  ne  ,,ev en tu a le” .

— H o d ia ŭ  m i n e  m oliĝos en  la  
v a rm a  ak v o  — li d iris  a l  t iu  h a ra ĵa  
ju n a  hom o, k iu  el la  spegulo scivole h n  
a lrigard is. K a j li ne  m oliĝis. D u m m inu - 
to j li f ro tad is  sin  sub  la  g lac im alvarm a
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duŝo . T iam  li ja m  sciis, ke  tiu ta g e  li 
iros a n k a ŭ  en  naĝejon .

E n  la  lak to v en d e jo  li s ta ris  v icon. 
E n  bela , preciza, u n u sen ca  vico. L i 
ricevis a n k a ŭ  Ŝafofrom aĝon. L i estis 
feliĉa.

A n k o raŭ  en  la  vendejo  li tr in k is  la  
lak to n  k a j a lm anĝ is d u  b u lk o jn . ĉ iu n  
p ece ton  ĝisfunde li tram aĉ is  k a j p o s t 
ĉiu  m aĉado  li tr in k is  u n u -d u  g lu to jn  
d a  lak to . L i ne  rap id is.

— N u n  m i iros sup ren  — h  decidis. 
— K a j m i razos m in .

L i uzis e lek tran  raz ilon , sed li 
h av is  a n k a ŭ  raz ilon  k lingan . L i p ren is 
t iu n  ĉi raz ilon  k a j sapum is sian  
v izaĝon. Longe li razis sin . L i ĝuis tio n . 
L a  doloron k a j la  longan , m u ta n  dia- 
logon k u n  si m em  en la  spegulo.

— M i devas foriri.
— N u n ?  K ien  v i ira s  d im anĉe 

m a ten e?  K ia jn  v o jo jn  vi h av as?
—E n  n aĝ e jo n . — L i d iris  tio n  en 

n a tu ra  voĉo, k iel iu , k iu  paro las  p r i 
m em kom preneb la  afero. L ia  edzino ku n  
m ild a  su spek to  lin  rig a rd ad is . K a j ŝi 
redem and is: — E n  naĝ e jo n ?  T io estis 
m albona . L a  sola m a lb o n a  tiu tag e . 
K ia l tio  estu s  tie l s tra n g a  ? L i foriros, 
k a j fino.

L i sin  m alvestis . E n  la  vestiĝejo  
aŭd iĝ is la ŭ ta  bab ilado , p r i v irino j, 
spo rtk o n k u rso j. D u m  iom  d a  tem po  
ŝajn is a l  h , ke  ĉiu r ig a rd as lin  k a j ĉiu 
ja m  scias p r i h , ke  li p lu  ne  v iz itas  la  
naĝe jon  sistem e. Sed n en iu  sciis tio n . 
N en iun  tio  in teresis. K iu  estas  ĉi tie , 
t iu  estas  ĉi tie . L a  akvo  estas  la  esenco.

J a m  estis  h u m id a  aŭ tu n o , lia jn  
n u d a jn  p lan d o jn , lian  h a ŭ to n  pik is

m alvarm o . L i n e  k u ris , h  lasis, ke  ĝi 
lin  p iku .

P lonĝo  en  la  ak v o n . L a  ak v o  estas 
friska , sed sup la . V ibras la  e tend iĝan - 
ta j ,  ŝ ru m p a n ta j ve rd a j k ah e lk v a d ra to j 
de la  b asen a  fundo . F ra p i  a l  la  m uro . 
P ied frap e  svingiĝi for. G liti sub  la  akvo. 
E n sp ir i aeron . Longe, p ro funde  s p i r i . . .

L i fro tis  sin . L a  san a  v a rm o  de la  
vesta ĵo . L a  pezo de la  jak o  . . .

D um  la  revo jo  li sidiĝis en kafejo , 
p e tis  o ran ĝ trin k a ĵo n  k a j d u  k azea jn  
b u k to jn . Ĝi estis p ig ra , d im an ĉa  kafejo . 
Sola h  sidis ĉe tab lo  k a j m an ĝ is  la  
b u k to n . K elkfo je  m alferm iĝis la  pordo , 
tia m  in te resiĝ an te  li a lr igard is .

— ĉ u  p laĉ is a l  v i la  n aĝado  ?
— Ĝ i estis  bonega.
— A n k aŭ  alifo je v i pov u s t ie n  iri.
— Mi iros tien  a n k a ŭ  alifoje.
L ia  filo  su rv en tre  kuŝis su r la  

tap iŝo . L i puŝad is sian  aŭ to lu d ilo jn . L i 
surgenuiĝis a p u d  li. — N u , k iom  d a  
ja ro j v i h av as  ? — li dem and is.

— T ri k a j duonon . J e n  Skoda. ĉ u  v i 
ĝ in  v idas?

— Mi v idas . ĉ u  v i venos k im  m i 
ien?  — L a  okulo j de la  e ta  k n ab o  
ekbrihs. K ia l ili ekbrilas, li pensis, 
d u m  ĉiam  m i vo las lin  k u n p o rti ien. 
L i devas scii, ke  ĉ iam  m i vo las h n  
k u n p o r t i . . .

— K io n  v i pensas — li dem and is —, 
6u k n ab o  t r i  k a j d u o n ja ra  e sta s  jam  
g ra n d a  k n ab o , a ŭ  n u r  e ta  k n ab o  ?

— L i es ta s  n u r  g ra n d a  k n ab o .
— T iam  n i povas iri.
I l i  iris  a l la  rivero .
— V idu, ĝi es ta s  la  riv ero  — h  diris 

a l  sia  filo.
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L a  k n ab e to  rigard is  la  riv ero n  k a j 
kapb a lan c is : — S ur la  riv ero  ira s  la  
ŝipoj. E1 kio  es ta s  la  riv ero  ?

— Ĝ i es ta s  el akvo
— K ia l?
K a j ili h a ltis  a p u d  arbo .
— V idu, ĝi es ta s  arbo .
— G i es ta s  be la  arbo . L a  a rb o  estas 

el ligno, 6u ne ?
— Ĝ i es ta s  el ligno.
— K ial?
I l i  p iedis sup ren  su r la  m o n to n  k a j 

v id is la  u rb o n .
— V idu, ĝi es tas  la  u rbo .
— L a  u rb o  estas el m u lta j dom oj, 

ĉu  ne?
— JeS. D om oj s tra to j , p o n to j . . . 

Cu v i kom prenas?
H i ir is  m a lsu p ren  en  la  u rb o n  k a j 

p rom en is in te r  la  dom oj.
P o s t iom  d a  tem po  la  k n a b e to  hal- 

tis . — R ig a rd u  — li m o n tris  —, tie  estas  
tab lo j. N i m an ĝ u  to r to n , ĉu  n e?  T ie ĝi 
povas e s ti b o n a . — L i serĉad is en  la  
poŝo de sia jako , p o ste  sian  fe rm itan  
m a lg ran d an  pugnon  li m alferm is a n ta ŭ  
sia  p a tro  k a j m a lle r te  iin  a lrigard is:
— J e n , v id u  — li f lu s tr is . — A n k aŭ  
m onon  m i h av as . — S ur lia j fing ro j 
kuŝis b rila  dudek filera  m onero .

— N u, se v i ĝin hav as, t ia m  m i estos 
v ia  gasto .

I l i  m anĝ is to r to n .
P o s t k iam  ili m anĝ is la  to r to n , la  

k n ab e to  ekparo lis:
— N u n  ja m  es ta s  m a lp u ra  la  

te le ro , d iru  a l  la  onjo , ke  ŝi ĝ in  for- 
p o rtu . M i ne  am as, se gi es ta s  m a lp lu ra .
— K a j li ĝ in  forpuŝis. — A n k a ŭ ia v ia  
e sta s  m a lp u ra . — K a j a n k a ŭ  ĝin li 
forpuŝis.

Survoje  a l la  hejm o ili p a ro lad is  p ri 
la  a ŭ to j. — E s tu s  bone, se v i aĉe tu s 
a ŭ to n  — d iris la  k n ab e to . — T iam  
m u lte  n i pov u s kune  iri, 6u n e  ?

E m b ara s ite  H kapjesis. — B one — H 
d iris, k a j ten is  pH firm e la  m an o n  de la  
k n ab e to . K a j li sciis: oni jam  devas 
p r ia te n t i  6i ti im  k n ab o n . E s tis  bone, ke 
li t io n  eksciis.

— N u , k ia  estis  la  am uzo?  K ie vi 
p rom enad is ?

— N i estis  kune  — respond is la 
k n ab e to .

— K a j k ion  v i vidis, ĉu  m u lta jn  
a ŭ to jn  ?

— A n k aŭ  a ŭ to jn . K a j riveron . 
K a j n i estis su r  la  m on to .

— Sur k iu  m on to  ?
— S ur la  g ran d a -g ran d a  m on to .
— F a k te , k ie  v i estis?
— E n  la  u rb o  — H respondis k a j 

a lr ig a rd is  sian  filon . L a  k n a b e to  rigar- 
d is en lia jn  oku lo jn  k a j rid e tis . — E n  la  
u rb o  — H rip e tis  p o s t H — k a j ĉie. 
K une.

P o sttag m eze  li g luum is la  k ad u k an  
seĝon. L i tu te  p ro fund iĝ is en la  labo- 
ro n , eĉ ne  rim ark is , ke  dum e vesperi- 
ĝis.

N e estis b ru lligno  en  la  loĝejo, li 
iris  en  la  kelon k u n  hak ilo . L i hak is 
Hgnon. E s tu s  su fiea j u n u -d u  ŝtipo j, sed 
U hak is m u lte  p li m u lte . E n  la  kelo estis 
m allum e, li bruHgis kandelon  k a j ha- 
k is  la  lignon. L i elserĉis la  p le j d ik a jn  
ro n d a jn  lignojn , tiu jn  li d ishakadis. 
K iam  li laciĝis, H sidiĝis su r ŝ tipo  k a j 
fum is cigaredon . Ĝ i h av is  a m aran  
g u sto n , ĝi p ik is lian  langon .

T rifo je H faris la v o jo n , se sg ra n d a jn  
k o rb o jn  d a  bru lligno  li p o rtis  sup- 
ren .

— Cu v i tr in k u s  kafon?
— N e, m i dankas.
— Sed k io  do okazis a l v i ? — 

dem and is zorgem e Ha edzino.
— A1 m i ? K ia l !
— N u  . . . m i eĉ n e  scias. H o d iaŭ  

v i es tas  tie l s tra n g a . ĉ u  estas  ia  
m alfac ila ĵo  ?

T iam  fine  li ekrid is. N u n  ŝi aŭd is 
Han rid o n  k la ra , senom bra . M alofte H 
rid is  tie l barelvoĉe, s ten to re .

L i tir is  la  v irin o n  a l si, k a j m al- 
b u to n u m is  ŝian  b luzon . — K ion  v i 
fa ra s  ? K ion  v i fa ras  ? A n ta ŭ  la  
k n ab o  . . .

L i tu rn iĝ is : — V i, o lda  knabo , v i 
tr i-  k a j duon ja ru lo , eHru. — L i ferm is 
la  po rdon . L a  v irino  s ta ris  tre m a n te . 
— K io n  v i volas?

— Mi vo las v in  pe rfo rti.
— ĉ u  m in?

L i kap jesis. L a  b luzo disŝiriĝis: — 
Ve, m ia  b luzo  ! — L a  b u to n o j de la  
ju p o  derom petiĝ is: — Ve, m ia  ju p o !

— N e in te resas  m in  v ia  jupo . N e 
e e d u !

Sed Ŝi cedis: — N e ! N e ! — K a j 
longa, fo rm o rta n ta  , , 0 ” .

P o ste  li kuŝis su rdorse . L i estis 
m a ls treĉ iĝ in ta  k a j serena. P o ste  li 
ek k u bu tum is , p e r  siaj fing ro j tenere  
H k aresad is  la  b ru s to n , v en tro n , 
fem uro jn  de la  v irin o  k a j d iris: — Vi, 
dolĉulino, se m ia  edzino scius, kiel 
bonegan  a m a tin o n  m i h av as  . . .

— Sed m i e sta s  ja  v ia  edzino de 
k v in  ja ro j . . . A ŭ  de  ses ?

— Cu vere?  — L i ŝajn ig is, ke H 
konstern igas, — Tio estas  a lia . T iam  
re tro  la  tu to n . Mi forgesis p r i  tio . D e 
k v in  ja ro j, v i d iras?  N e kole- 
ru  . . .

— Cu ne, v i ne  p aro las  serioze . . . 
Ve ! N e ! H o  !

N u n  ja m  iH m ord is u n u  la  a lian . L a  
k n ab e to  b rue  frap is  la  p o rd o n . L a  
v irino  spasm e skuiĝis.

— L asu  l i n ! — H k riis  furioze. — 
L i n u r  frap ad u . P o ste  H ĉesos.

— K io  do okazis a l v i?
— N enio, k red u , nenio . N e b a tu  

t iu n  p o rdon  ! . . . H o d iaŭ  estas  di- 
m anĉo , k a j m i okupiĝas p r i m ia  fam i- 
lio. Cu tio  ne  es ta s  en o rdo  ?

— Sed alifo je . . .
— D iru , 6u v i ne  kom prenas?
— Sed . . . Mi k redas . V i, v i, m ia  

dolĉa apaĉo  . . . V enu n u r, v en u  a l  m i.
IHaj v im doj pulsis. N u n  ja m  m alra - 

p ide , k u n  pacienco iU am oris, ke ĉiu 
e ta  m oviĝo h a v u  sian  signifon.

L i refreŝiĝis, k ie l an taŭ longe .
— R ig a rd u  n u r  — li d iris poste . — 

N u , jam  e ltenos t iu  6i seĝo.
L a  v irino  rig ard is  la  seĝon, k a j 

d iris  a n k a ŭ  ŝi, ke  ĝi n u n  ja m  tu te  certe  
eltenos.

K iam  ili ekkuŝis, ili sen tis  la  friskon 
de la  peplom o.

E s tis  t r e  b o n a  tag o . B onega tago .

T raduk is: Lajoa Tdrkony
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E n  la ĉi-jara, 97a n-ro de Sennacieca R ev u o  (p . 42—52) 
aperis studo de V ilm os B enczik  sub la titolo ,,Ju lio  B ag h y  — 
la  m ito j k a j la  re a lo ” . N ia  redakcio trovis ĝin diskutinda  
ka j tiucele ĉi-sube n i resumas la ĉefajn konstatojn de la artikolo.

La aŭtoro unue skizas la historion kaj la nunan staton de la 
Baghy-kritiko, asertante, ke — krom la eseo de Tdrkony en 
D e paĝo  a l paĝo, laŭ li tro unuvidpunhta, — ne ekzistas 
serioze objektivintenca kritiko p ri la Baghy-verkaro. Post 
mallonga konigo de la verkista kariero de Baghy li komencas 
sekci la idearon, k iu  esprimiĝas en la Baghy-verkaro. L i  
konsideras ĝin specifa varianto de la etburĝa ideologio, kon- 
statante, ke ĝi esence havas la samajn radikojn kiel la Zamen- 
hofa homaranismo. Por pruv i ĉi tiun aserton la aŭtoro skizas 
la ĉefajn trajtojn de tiu  etburĝa tavolo, en k iu  Baghy edukiĝis. 
Lige kun tio li konstatas, ke rilate konkretajn politikajn  
problemojn Baghy ĉiam estis por la socia progreso, sed lia 
metafizika kontraŭperfortismo multe deprenas el la valoro de 
tiu  apogo.

Transirante al la estetika analizo la aŭtoro de la artikolo 
atentigas p ri la neceso de la historia perceptmaniero. Sek- 
cante la estetikajn kvalitojn de la verkaro li konstatas, ke 
aperas en ĝi multaj elementoj tipe amatoraj, tamen tiutempe 
ankaŭ estetike superaj kompare al la antaŭmilita literaturo. 
Precipe en la lirika verkaro la aŭtoro supozas vidi rolludadon. 
L i asertas, ke la ĉefmotivo de la verkaro — aperanta en ĉiuj 
periodoj — estas la ,,preter-komplekso”: nome Baghy sentas 
sian forŝiriĝon disde la reala vivo, sentas la senefikecon kaj 
vivfremdecon de sia etika normaro, sed pro klasaj — konkrete 
sentimentaj — baroj ne kapablas rezigni p ri ĝi, tial li sentas 
sin  flugi ,,preter la vivo”, suferante tiel pro konstanta konflikto.

L i  akceptas la aserton de Tdrkony rilate la ellaboritecan 
de la Baghy-verkoj, laŭ kiu  Baghy pro sia temperamento ne 
havas paciencon al la metia flanko de la verkista laboro, 
tamen konstatas, ke kun la paso de la tempo estas videbla ne- 
neglektebla progreso tiukampe. La plejparton de la personajoj 
li trovas sensanga. lo m  p li detale li analizas la konstruon 
de la verkoj en ĉiu j ĝenroj kaj trovas, ke Baghy preferis ap liki 
ĉie draman aŭ almenaŭ dramecan konstrumanieron, kio ofte 
rezultigis banalan verkon. Ekzamenante la stilon de la 
verkaro la aŭtoro difinas ĝin — krom kelkaj esceptoj — 
romantisma-secesia-esprimisma. Certagrade kritikante la 
lingvan konservativismon li rigardas ĝin kiel utilan antipodon 
al la troa neologismemo de L ite ra tu ra  M ondo.

Taksante la tuton de la verkaro li trovas ĝian kulminon  
inter 1925 kaj 1933, la postajn verkojn — escepte la verkojn 
inter 1945 kaj 1949 — laŭ la aŭtoro dubvalorigas unuflanke 
la sim ipeto, aliflanke la intensa evoluo de la Esperanta 
literaturo, kio malaltigis la relativan valoron de la nove 
kreitaj verkoj. La aŭtoro konsideras triaranga la tutan verka- 
ron post 1950, inkluzive ankaŭ la dramon Sonĝe sub po- 
m arbo .

L i agnoskas, ke la kultura-edukista kariero de Baghy estas 
unika  en la historio de la movado, sed li supozas, ke ankaŭ la 
verkaro ŝuldas sian renomon al tiu  kariero.

Provante trovi la literaturhistorian lokon de Baghy 
li aprezas, ke Baghy fakte kreis legantaron, kaj pro tio lia  
signifo por n ia  literaturo estas multe p li granda, ol estus laŭ 
la estetikaj kvalitoj de lia verkaro. F ine de la artikolo la 
aŭtoro pledas por la neniigo de la Baghy-mito kaj rekono 
de la nemultaj veraj valorajoj de la verkaro.

OPINIO DE SAMSORTANO
M ia kolego Vilmos Benczik verkis 

in teresan  s tu d o n  (30 p aĝ o jn  en m a- 
n usk rip to ) sub  tito lo  ,,Julio  Baghy — 
la m itoj kaj la realo”.

B enczik  skribas, ke ,,A nkaŭ la 
novaj esperantistoj transprenis la sen- 
rezervan respekton kaj admiron al la 
Baghy-verkoj — ili  kvazaŭ heredis 
ĝin de la malnova generacio." L i 
daŭ rigas jene: ,,estus naivaĝo kredi, ke 
la literatura kritiko faris ion por bremsi 
la fortiĝon de la falsa pritakso.” K a j ke 
Krom la atentinda Tdrkony-studo — pre- 
cipe post la dua mondmilito — la kritiko 
ne kritikis, nur laŭdis liajn verkojn.” 
Sed a n k a ŭ  ,,la  in tim a  ro n d o  de k le ra j 
l i te ra tu r is to j” ricevas rip roĉon  de Ben- 
czik, k iu  d iras: ,,E n tiu  medio oni 
ignoris la verkaron de Baghy, kiel tuton, 
kaj rekonas la valoron nur de kelkaj eroj 
bone farita j.Tam enneniuel la ignoran- 
toj havis la moralan kuraĝon diri 
sian opinion publike.”

B enczik  m encias an k a ŭ  H u n g a ran  
V ivon, k iu  ,,p ro te s tis” p ro  sekva 
duonfrazo  de R y tjk o v ; ,,B aghy  ne

estis  g ran d a  p o e to ” . Mi m em  skrib is en 
la  n-ro  de H V  el 1968 p ri tio , sed ne 
p ro testis , n u r  m odeste  d iris la  sekvajn : 
,,Ĝ is n u n  n i ne legis sim ilan  kons- 
ta to n  p ri la  poezio de n ia  fo rp as in ta  
B aghy . C erte an k a ŭ  in te r  la  poem oj de 
B aghy  estas  diferencoj la ŭ  enhavo  ka j 
poezia  valoro , k ro m e : nen iu  asertis , ke 
la  poezio de n ia  B aghy  es ta s  nesuper- 
eb la .” Do p e r  duonfrazo  ju ĝ i p r i la  
li te ra tu ra  valo ro  de u n u  el n ia j 
k lasiku lo j es tas  juĝo nep re  nekonve- 
na .

N ia  h u n g a ra  eseisto  poste  paro las 
p r i la  poem aro  Preter la vivo, k a j li 
m em  k o n sta ta s , ke ,,Baghy kreis ion 
tute novan, la la freŝo, vervo de lia voĉo 
signifas literaturan revolucion, kiu  
proponas fortajn kolorojn anstataŭ la 
anemia grizo de la p li frua literaturo.” 
Ciu devas ko n sen ti p r i t iu  6i opinio.

P r i la  d u a  poem aro  de B aghy  
(Pilgrim o) Benczik skribas, ke la 
poezia lingvo ĉi tie estas multe p li 
trafa, la aŭtoro plene regas la lingvon. 
In te rese , ke an k a ŭ  D rago  K ra lj (K v ar

prelegoj, 1959) k o n sta tis , ke ,,L a  
enhavo  de t iu  poem aro  estas  pa to sop le- 
na, ab im d as filozofiaj m ed itad o j k iu j 
en  sonoraj k a j m elodiriĉaj versoj eĥas 
ko n v in k e  k a j v arm m ane . Sed li al- 
donas: ,,T am en  la  tu to  . . . ne  emocii- 
gas n in  tie l fo rte , kiel la  u n u a  poem aro ; 
versoj en Preter la vivo ven is re k te  ei 
do lo ra  vundo  iom  c ik a tr iĝ in ta  . . . ”

B enczik p rav as , ke  la n ivelo  de la 
la s ta  m em sta ra  poem aro  de  B ag h y  La  
vagabondo kantas p o s tre s ta s  a l tiu  de 
la  a n ta ŭ a j poem aro j, sed laŭ  m i a n k a ŭ  
en tiu  ĉi vo lum eto  tro v iĝ as  ĉarm aj, 
t r e  sukcesaj pecoj, ekz. ,,V erda  stelo  
su r la  b ru s to ” .

K a j n u n  m i tu te  k o n tra ŭ d ira s  al 
B enczik , k iam  li eksp likas, ke Sonĝe 
sub pomarbo ,,kiel tuto havas malmultan  
literaturan vdloron, ĉar ĝi esprimas 
malnovajn ideojn per malnova formo.” 
Mi ak cep tas  la  op in ion  de D rago  
K ra lj, k iu  d iras: ,,L a  pensoj e sp rim ita j 
en  t iu  ĉi verko , ĝ ia  p e rla  poezia 
konstru o , levas tiu n  versaron  de B aghy  
en la  v icon de t ia j  k rea ĵo j de n ia  lite ra -
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tu ro , k ia j es ta s  — p o s t Preter la vivo 
k aj Streĉita kordo — eble n u r  Kvaropo 
k a j Kontralte.”

K a j ei tie  m i m enoias, ke B enezik  
ne  konvene ta k sa s  la  va lo ron  de la  
la s ta  k o n tr ib u a ĵo  de B ag h y  tiu n  de 
Cielarko, sk r ib an te  p r i ĝi, ke ,,ĝ i estas 
p lie ĉa rm a  legaĵo, ol v era  l i te ra tu ro .”

C ar m ia  oerbo k a j koro  s ta ra s  
p roksim e a l la  ĉ iu tag a  vivo, m i d iras, 
ke ĉa rm a  legaĵo  m erita s  la  k lasifikon  
de „ v e ra  li te ra tu ro ” . K a j on i devas 
em fazi, ke a n k a ŭ  in te r  la  dise a p e rin ta j 
poem oj de B aghy , p o s t la  d u a  m ond- 
m ilito  tro v iĝ as  tr e  bonaj k a j be la j poe- 
m oj, ekz. la  m a js tra  poem o „Sklavo- 
k a n to ” la ŭ  enhavo  k a j form o ap a rte -  
n a s  a l la  p lej e ls ta ra j poem oj de n ia  
poezio.

Mi tu te  k o n sen tas  k u n  Benozik, 
k iam  li ak cep tas  la  opiriion d eT a rk o n v  
k a j a lia j, a se r tin ta j, ke en  la  ro m an eto  
Printempo en la aŭtuno ,,koncentriĝis 
tiom de dolĉeco, ke ĝi jariĝis dika  
siropo”. Sed a n k a ŭ  tie  ĉi tro v iĝ as a h a  
flanko : tro  m u lta j personoj tr e  ŝa ta s  
la  siropon, k a j tiu  ĉi rom ano  fariĝ is 
t r e  p o p u la ra , estis tr a d u k ita  a l p lu ra j 
nao iaj lingvoj. E k z . en  ĉ ina  tra d u k o  
aperis  p li ol dek  eldonoj.

Se n u n  n i tra n s ira s  a l la  noveloj de 
B aghy , m i p resk aŭ  tu te  h av as  la  
sam an  opin ion  k ie l B enzik , ke en  la 
u n u a  novelaro  de B ag h y  (Dancu . . .) 
tro v iĝ as du  bonegaj: K iel M ihok in- 
struas angle k a j T ri kamaradoj, en  la  
verko  M igranta plumo  e s ta s  la  ,,m aj- 
s t r a  novelo” Nigra kristnasko k a j ,,ne 
m a lp h  la  re a lto n a  sam e em ooia Sinjoro  
Melonkapo; ankaŭ  en  la  p o s tm ilita

novelaro  Koloroj B enczik  ehevas du : 
Servo S . R . K .  k a j Kancero de animo. 
Mi supozas, ke  n ia  eseisto ne  eraris. Mi 
n u r  bed aŭ ras , ke  B enczik  su b tak sa s  la  
va lo ron  de la  verko  Verdaj Donkiĥotoj. 
Ci tie  n i ne  forgesu, ke ĉiuj iron iaj 
p rozaĵo j k a j poem oj de B aghy  h av as  
ne  n u r  e s te tik a n  valo ron , sed an k aŭ  
p ra k tik a n , e d u k an  k a j m o ra lan , ĉa r 
ili k v azaŭ  en  spegulo m o n tra s  m u lta jn  
s tran g a ĵo jn , eĉ rid in d a ĵo jn  de m u lta j 
esp e ran tis to j. I l i  atentigas n in  ĉiujn, 
ke n i ne estas sekto, sed multe p li grava 
afero.

L aŭ  m ia  scio B enczik  estas  la  unua, 
k iu  konscias p r i tio , ke en  la  civila 
m ih to  en R u slan d o  ,,la  b lanku lo j estas 
nepre p li a n tip a tia j a l B aghy , ol la  
ru ĝ ŭ lo j: m u lta jn  k ru e la ĵo jn  li prezen- 
ta s , k iu jn  faris b lanku lo j, sed n u r  unu , 
k iu n  faris ru ĝ u lo j” . H onoron  p ro  tio  
a l B aghy , k iu  k u raĝ is  ne  n u r  in s tru i en 
ia  lab o ris ta j g rupo j, k a j k o n s tan te  
v iz iti ilin, sed m o n tris  la  k ruelecon de 
la  ek strem -o rien ta j b lanku lo j dum  la  
h u n g a ra  prefaŝism a periodo.

B aghy  nask iĝ is e n a k to ra  fam ilio, ne 
es ta s  do m irinde , ke  B enczik  ĝuste  
rim ark is  h a n  ,,a k to r -a titu d o n ” , k iu  
esprim iĝis a n k a ŭ  en  la  rak o n tm an ie ro  
de lia j p ro za ĵo j, eĉ en  d iversa j poem oj.

T ark o n y  k a j ah a j ve rk is to j a rtiko le  
k a j buŝe esprim is tiu n  in te resan  tra j-  
to n  de m u lta j B aghy-verko j, ke „ li ofte 
fuŝas b o n a jn  tem o jn  p ro  m a lfo rta , 
senzorga p rilab o ro ” . B enczik  m o tiv as 
tio n  p e r ,,la  senpacienco” de la  verkis- 
to . Sed 6u n i ne  es ta s  p li ju s ta j , se ĉi 
tie  n i a lu d u s  a l la  su fe rp lena  v ivo de 
n ia  verk is to  ?

B enczik  p rav e  d iras, ke B ag h y
„tute ne estis blinda malamiko de la 
evoluigo de la lingvo: li uzas bildecan. 
esprimriĉan, elvokivan, vivan lingvajon, 
Vivan, ka j tio estis lia ĉefa atuto Jcon- 
traŭ la neologismemuloj: li ne eksperi- 
mentis per la lingvo en laboratorio, li 
estis konstante inter diversnaciaj espe- 
rantistoj kaj vivis en la lingvo.”

K a j jen  la  fin a j k o n s ta to j de n ia  
eseisto : ,,L i aperis en decida historia 
momento kaj rekonis la pretendojn de la 
epoko, ka j per tio fariĝis — post 
Zamenhof — la dua fondinto de nia  
literaturo.

Baghy signifis kaj ankoraŭ signifas eĉ 
nun necesan ŝtupon por la meze instrui- 
ta homo sur la vojo de la konkero de p li  
altaj turoj de n ia  literaturo . . . L i  do 
vere meritas n ian  respekton kaj amon, 
sed n i devas nepre detrui la falsan 
Baghg-idolon por anstataŭigi ĝin per 
statuo de la vera Baghy.”

Mi supozas, ke  la  esprim o ,,d u a  
fo n d in to ” e sta s  tro igo , ja  en  la  sam a 
periodo  ekagis a n k a ŭ  alia j g rav a j 
li te ra tu ris to j. K a j a n k a ŭ  la  v o rto n  
,,ido lo” m i ne  jesas; se fa k te  ekzistus 
idolo, a n k a ŭ  m i k lopodus d e tru i ĝin; 
B aghy  k iel idolo v ivas m aksim um e ĉe 
k e lka j persono j, k a j tio  ne  estas  
danĝero .

E n tu te  m i sa lu ta s  la  s tu d o n  de 
B enczik  (p o s tu lin ta  m u lte  d a  s tudado ) 
k a j m i t r e  ĝojas, ke a n k a ŭ  m ia  kolego 
deziras la  aperigon  de k ri tik a  eldono de 
P le n a  V erkaro  de Ju lio  B aghy .

- Ludoviko K O K E N Y

IDOLROMPO
—  Pensoj p ri la literaturh istoria  studo de V ilm os Benczik p r i Julio Baghtj  —

Ju lio  B ag h y  estis vere  em in en ta  hom o, p e rfek ta  espe- 
ra n tis to , sendub le  ta le n ta  poeto . L a  E sp e ran to -lite ra tu r-  
h is to riis to j — k ie l ekzem ple D rago  K ra lj k a j W illiam  
A uld  — konsideras lin  la  p le j a l ta  p o e to  de n ia  Iite ra tu ro , 
k u n  k iu  povas k o nku ri eble n u r  K alocsay . Sed p o r esperan- 
tis to , p a ro la n ta  la  k lu b an  E sp e ran to n  a ŭ  eĉ p o r la  paro lan - 
to j de la  kongresa  E sp e ran to , K alocsay  estas  m alfacile 
kom preneb la , do p o r ili la  v e ra  g randu lo  es ta s  P aĉjo .

K a j jen  ven is ,,ju n a  t i ta n o ” , ta le n ta  jun u lo  ro m p i la  
ad o ren d an  idolon. H o ve a l li, k io  okazos n u n  ? Mi jam  v idas 
la  le v ita jn  m an o jn  k o n tra ŭ  lin .

H a ltu  ! Mi konas a lia jn  fak to jn . V erk i s tu d o n  p ri B aghy , 
V ilm os B enczik  decidis, k iam  h  ricevis le te ron  de iu  el n iaj 
p lej a lta j li te ra tu ris to j, k iu  en  sia le te ro  sk ribas p ri Ju lio  
B aghy , k ie l p r i pozan to , ne  tu tv a lo ra  a r tis to , k r i tik a n te  la  
po e to n  tie l, k iel t iu  ja m  ne  m erita s . L a  m en c iita  li te ra tu ris to  
n en iam  pub lik is  k a j pub likos s ia jn  opozic ia jn  penso jn , sed 
sim ila jn  voĉojn  oni jam  aŭd is  k a j a ŭ d as  en  lite ra tu rem a j 
rondo j de E sp e ran tu jo .

E1 k io  fo n tas  la  du  k o n tra ŭ a j ideoj ? A m baŭ  flan k o j 
r ig a rd as  B aghy -n  m etafiz ike , n em arksis te , nescience. L a  
se n k ritik a j la ŭ d a n to j ab so lu tigas la  h is to r ia n  ro lon  de 
B aghy , la  sen laŭda j k r i tik a n to j ab so lu tigas lia jn  e s te tik a jn  
m an k o jn . K a j am b a ŭ  deŝiras lin  ka j l ia n  v e rk a ro n  de la  
socia bazo.

B ag h y  verk is facile legeb la jn  v erko jn , k iu j kom pare  a l la  
p lej g ra n d a  p a r to  de la  a n ta ŭ a , a m a to ra  E sp e ra n ta  lite ra - 
tu ro  estas  p li li te ra tu ra j , sed ili e s ta s  a m a to ra j eĉ kom pare  al 
K alocsay , se ne p aro li jam  p ri la  p o s ta  p li a itin iv e la  lite ra- 
tu ro . L a  p lej g ra n d a  signifo de tiu j verko j estis  k a j estos, ke 
ih  in s tru is  legi E sp e ra n te  la  leg an tan  p a rto n  de n ia j sam i- 
deano j.

J e n  la  penso, k iu  k ris ta liĝ as en la  vere  v a lo ra  s tu d o  de 
V ilm os B enczik . L a  p le j g ran d an  in te reson  de la  s tu d o  m i 
v idas en tio , ke ĝi r ig a rd as  B aghy -n  k a j lian  v e rk a ro n  sociaj 
fenom enoj, serĉas la  socian  h u m o n  de hum an ism o  de la 
poeto , donas sciencan  eksp likon  a l la  p rob lem oj de B aghy, 
ne  ig n o ran te  a n k a ŭ  in d iv id u a jn  k a j e s te tik a jn  tr a j to jn  de la  
poeto . G i fa ras  ĉion ĉi su rbaze  de serioza s tu d ad o  de la  
tiu te m p a  h is to rio  k a j de la  verko j m em .

L a  supre p risk ib r ita  m etodo , p e r  k iu  B enczik  ana lizas en 
la  m en c ia ta  stu d o  k a j en  alia j s tu d o j e sp e ran tis ta jn  verkis- 
to jn  k a j verko jn , e sta s  vere  scienca, d ia lek tik a  m etodo  de 
la  lite ra tu rh is to rio .

ĉ i  tiu n  m etodon  m i v id is an k o raŭ  en  nen iu  h is to rio  de 
la  E sp e ran tlin g v a  lite ra tu ro , n ek  en s tu d o j de alia j E speran - 
ta j  li te ra tu ris to j. A n s ta ta ŭ  la  a ta k o  n i do  konsideru  V ilm os- 
on B enczik , kiel la  ĝis h o d iaŭ  so lan  m ark s is tan  h is to riis ton  
de n ia  li te ra tu ro .
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K ava liro  de la ordeno S - ta  Olaf

H E N R IK O  H A JD U , h u n g a ra  tra d u k is to  en  p rin tem p o  rioevis g ran d an  
honorigon  p ro  sia  e ls ta ra  laboro  en la  popu larigo  de la  sk an d in av a  li te ra tu ro . 
L a  n u n a  g ran d m a js tro  de la  ordeno, la  no rvega  reĝo O laf la  5a, d is ting is lin 
p e r  la  m edalo  de la  ordeno  S -ta  O laf. H en rik o  H a jd u  kom enois aperig i a n ta ŭ  
60 ja ro j sia jn  tr a d u k a ĵo jn  el la  sk an d in av a  li te ra tu ro  (Ibsen , P o n to p p id an , 
U ndse t, A nersen-N exo k tp .)  — ĝis n u n  101 vo lum ojn . I n te r  ili es tas  la  tu ta  
Ib sen -e ldona ĵo  (nu r 3 d a  ili tro v iĝ as  e n tu te  en la  m ondo!). P e re  de lia  fidela  
tra d u k o  k u n  m irin d a  stilo  n ia  generacio  en  H u n g ario  povas bone ko n a tiĝ i 
k u n  la  sk an d in av a  lite ra tu ro . H en rik o  H a jd u  m o rtis  la  2-an de jun io  1969.

Mondfama orientalisto

L U D O V IK O  L IO E T I, la vicpre- 
zidanto de la HungaraScienca Akademio 
ricevis la oran medalon de ,,Ind iana  
University Price ĵor Altaic S tudies” 
(La  premio de la Ind iana  Universitato 
por studoj p r i la A lta ja j lingvoj). Aka- 
demiano Ligeti aktive esploras jam  de 
1928 la orientajn lingvojn, li faris 
vojaĝojn en Mongolio, M anĉurio, Afga- 
nio, Japanio. L i aperigis valorajn ver- 
kojn p ri siaj esplor-rezultoj, ekz. p ri la 
mongoldevenaj vortoj en la hungara 
lingvo,-pri la mongola kaj turka lingvoj 
en A fganio ktp. L ia j popular-sciencaj 
verkoj p r i Azio  estas konataj kaj u tila j 
hejmlande ka j eksterlande.

En Nova Biala

a p u d  Z akopane en P o llan d o  on i tro v is  
v a lo ran  h is to rian  do k u m en to n  p ri la  
hu n g ara -p o la  in te rrila to : la  a k to n  p ri 
la  fondo de t iu  ĉi loksidejo, k iu n  a k to n  
donis la  h u n g a ra  reĝo B ela  (A dalberto) 
la  4a a n ta ŭ  700 ja ro j. L a  la tin lin g v a  
d o kum en to  en h av as  la  r a j to jn  de la  
loĝan to j de N ow a B ia la  (hungare : U j 
B ela  =  N o v a  A dalberto ). L a  doku- 
m en to  (el la  13a jo.) m o n tra s , ke la  
h u n g a ra  reĝo, k iu  fondis la  loksidejon 
k a j donis a l ĝi nom on  k a j ra jto jn , 
k lopodis fa r i konfederaoion ku n  la  
n a jb a ra j popolo j. L i estis  energ ia  k a j 
rea le  saĝa  regnestro , k iu  defendis la  
ek z is tadon  de la  h u n g a ra  ŝ ta to  kon- 
t r a ŭ  la  tia m a  ta ta r a  danĝero .

La p l e j  m o d e r n a j n  
i n s t r u m e n t o j n

sendas la hungara industrio ka j ko- 
merco por la Brazilaj mez- ka j altleme- 
jo j. Pasintjare en iu  intem acia konkurso 
Brazilo donis komision al la hungara 
komerco kun eksterlando p r i liverado 
de maŝinoj, elektraj ka j elektronikaj la- 
boratoriaj instrumentoj — kontinue 
ĝis 1970 — sume en valoro de 10 
milionoj da dolaroj.

Fromaĝ-fabriko estiĝas
en la Libana E nfah  laŭ plano de hunga- 
raj fakuloj. A nkaŭ  la produktado oka- 
zos helpe de krudmaterialo liverota el 
Hungario. Gi estas komuna fabriko de la 
Bejruta entrepreno A m ine A our ka j la 
hungaraj entreprenoj Terimpex kaj 
Laktindustria Trusto. A nkaŭ  la estra- 
ranoj estos hungaraj kaj L ibanaj faku- 
loj.

P ropran  p ed ia tro n  p o r  ĉiu  infano!

E k d e  la  p a s in ta  ja ro  en  B u d ap eŝto  (kaj ĝenerale  tu tlan d e ) 
ĉiu  in fano  h av as  sian  p ro p ra n  k u rac is to n . L a ŭ  la  n o v a  
sistem o de la  s a n ita ra  servo la  in fano j r a j ta s  p re te n d i san- 
p rizo rgadon  ne  n u r  en  la  d is tr ik ta  d ispensario , sed a n k a ŭ  la  
d is tr ik ta  p ed ia tro  k a j in fan -p rizo rg istino  regule  v iz itas  ilin  
en ilia  hejm o. K iam  la  in fano  nask iĝ is, la  k u rac is to  fa ra s  
v iz ito n  p o r ,,p rezen ti sin ” , k a j p o s t la  in te rk o n a tiĝ o  li 
regu le  (sem ajne a ŭ  m o nate ) v iz itas  la  in fanon . A n k aŭ  tia m , 
se la  in fano  estas  san a , — ĉa r la  regu la  v iz itad o  helpas 
p re v e n ti la  m alsanon . N en iam  en  la  h u n g a ra  h is to rio  estis 
t i a  ebleoo po r in fano j (ĝis aĝo de 14 ja ro j), ke  ili h a v u  — 
ĉiuj k a j senpage — la  p ro p ra n  ,,h e jm an ” k u rac is to n  !

Malplena cikonio-nesto

sur la fumtubo de la ĉardo de Hortobagy. L a  karakteriza 
birdo de la hungara ebenaĵo aŭtune forlasas la landon por 
viziti Sud-Afrikon, ka j revenas en printempo. Sed . . . en la 
lastaj jaroj ĉiam m alpli da ili reflugis al la forlasitaj nestoj. 
L a ornitologistoj serĉas la kaŭzon — n i esperas, ke la ebenaĵaj 
domoj kaj tiu  ĉardo kun la centjara (!) nesto povos ĝoje saluti 
printempe denove la ŝatatajn loĝantojn, la karajn cikoniojn.

^  (F o tis : V itto r io  C an av e ro , Torino)
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N u r  18 jara estis M aria I V A N K A ,  
kiam  ŝi atingis la rangon „internacia 
majstro” de la Ŝako. Dufoje Ŝi 
fariĝis la hungara virina Ĉampiono

►

Aŭstra-hungara kooperado

en la produktado de la artefarita ĵadeno „akril”. L a  entreprenoj Ŭsterreichische 
Stickstoĵfwerke ( Aŭstrio) ka j la hungaraj Viscosa, Hungarotex kaj Ghemolimpex 
subskribis kontrakton p ri kooperado: la aŭstra fdbriko sendos krudmaterialon, la 
hungara industrio, prilaborinte ĝin, resendos la pretan fadenon. T iu  ĉi kunlabo- 
rado igos la produktadon — reciproke — p li malmultekosta, kio favore influos la 
utiligon de la fadeno ,,akril”.

Nova medikamento kontraŭ glaŭkomo

E n  la  hosp ita lo  Ja n o s  en  B u d ap eŝto  la  k u rac is to j e lp rov is n o v a n  h u n g a ran  
m od ikam en ton , la  ,,s tab ilan  1% -an  A drenalin -ko lirion” k u n  bona  rezu lto . T iu  
kolirio  te n a s  la  in te rn a n  ten s io n  de la  okulo  en n o rm a la  g rado , p e r  kio ĝi m al- 
he lpas la  p liiĝon de la  ten s io , k iu  k aŭ zas  la  m alm oliĝon  de la  okulo, sekve — la  
g laŭkom on . T iu  ĉi n o v a  A drenalin  ne  h av as  f la n k a n  efikon, — ekz. doloro — la  
m alsanu lo j k a j la  faku lo j esperas en  ĝ i la  p lej e fik an  kurac ilon  k o n tra ŭ  la  
g laŭkom o.

(F o tis :  K a r lo  H e m z d , B u d a p e s t)

H ungaraj tre jn is to j
vojaĝis al Alĝerio por eduki la ju n a jn  
sportistojn. K v in  fakuloj dum  du jaro j 
trejnos la plej talentajn Alĝeriajn junu -  
lojn, helpos ilian evoluon en la sporto- 
branĉoj naĝo, skermo, akvopilkado, 
teniso ka j atletiko.

La p l e n u m - k o m i t a t o

'de la Internacia Klubo havis plej lastan 
kunsidon en Londono, kaj dum la 
konsiliĝo la poeton Oyula IUyes oni 
elektis unuanim e la vicprezidanto de la 
mondskala verkista organizafo. Estas la 
unua fojo, ke hungara verkisto venis en 
tian oficon en la In tem acia  Klubo Pen.

Ĉi-jare
on i a ran ĝ is  la  ekspozicio jn  de du  
m o n d fam aj h u n g a rd ev en a j a r t is to j de 
la  fig u ra j a r to j. L a  h u n g a ra  In s ti tu to  
p o r  K u ltu ra j In te rr i la to j p rezen tis  la  
sk u lp t-a r tis to n  A m erigo T o t, v iv a n ta n  
en  R om o, k a j poste  la  p e n tro a rtis to n  
V ic to r V asare lly  p e r  e le k tita  m a te ria lo  
e l lia  d u m v iv a  laborado .

EN-KAJ EKSTERLANDE
ĉiam kun granda sukceso rolas la 
A rta  Ensemblo de la Hungara Popolar- 
meo. A n taŭ  20 jaroj estiĝis la orkestro, 
ĥoro ka j dancistaro de la Ensemblo, 
por ke ili servu la kulturan edukadon 
kaj amuziĝon de la soldatoj. D um  tiu  
tempo la Ensemblo ne nur bonege plenu- 
m is tiun  taskon, sed el ĝiaj anoj m ultaj 
estiĝis fam aj artistoj de la hungaraj 
teatroj, eĉ, la Ensemblo donis ankaŭ  
mondkonatajn operkantistojn . . . L a  
artaj grupoj ofte rolas ankaŭ en ekster- 
lando, ĉi-jare ekz. en Francujo ka j en 
arabaj landoj. ^

La historia dem ografio
estas n o v a  b ranĉo  de la  nask iĝ -sta tis tik o , p e r kies m etodo j on i p o v as k o n s ta ti :  
k iom  n o m b ra  estis  la h o m a ro e k z . en la  ja ro  1800 a ŭ  1900, eĉ en  iu  a jn  epoko en  la  
h is to rio . L a  dem ografiisto j ka j la  biologiistoj u tiligas  t iu n  sciencon p o r e k k o n ila  
ŝanĝo jn  de la  n o m b ro —k v a n to jn  p ri la  naskiĝoj k a j m o rto j — de la  hom aro . E1 la  
r icev ita j indikoj iii e llaboras la  ta sk o jn  de la san-p rizo rgado  k a j s a n i ta ra  servo  
en n ia  epoko. Ci-jare, en  a ŭ tu n o  okazos konferenco  en  L ondono, k ie p re legos 
a n k a ŭ  la  h u n g a ra  profesoro  Jozefo  K ovacsics p r i la  ,,H o m k v an to  de la  m ondo  
p o st 1800.”

HUNGARA VIVO 7



Muzika vivo en Hungario en printempo de 1919

P rin tem p o  de la  ja ro  1919 estis en H u n g ario  la  p rin tem p o  
de la  nacio : fin iĝ is la  u n u a  ĝis tia m  p lej g ra n d a  mondm ilito> 
k a j kom enciĝis n o v a  h is to ria  epoko.

A nkaŭ  la  h u n g a ra j m u zik is to j t r e  ak tiv e  kroĉiĝ is a l  la  
n o v a  socia m ovado . L a  g ra n d a jn  ko m pon isto jn  k a j sciencis- 
to jn  B ela B artok  kaj Z o lta n  K oilalv  tu ŝ is  la  v en to  de la  
n a sk iĝ a n ta  n o v a  m ondo: a n k a ŭ  ili estis  tie , kie on i devis 
ag i p o r  la  nac io  k a j m o n d k u ltu ro .

L a  p rok lam o  de la  K o n silan ta r-R esp u b lik o  alportig  
g ra v a jn  rezu lto jn  p o r la  m u z ik a  v ivo  de H u n g ario . J e n  
u n u  el ili: la  p lej k a ra k te riz a j m u z ik a j tendenco j de la  
tia m a  epoko ricevis p li g ra v a n  ro lon  en la  socia v ivo, ol 
a n ta ŭ e ; ili e s tis  p li fo rte  ap o g a ta j fa re  de la  ofieialaj rondo j, 
ol iam  a jn .

T re g rav e  estis, ke  Bela Reinitz  a tin g is  g ra n d a n  in fluon  
en  la  d irek tad o  de la  m u z ik a  po litiko  de H ungario . R e in itz  
estis  en tu z iasm a ad ep to  de la  a r to  de B ela  B a rto k  k a j de la  
m o d e rn a  m uziko. L a  m em bro j de la  reg is ta ro  de la  H u n g a ra  
K on silan ta r-R esp u b lik o  fid is a l  la  a r t a  juĝ k ap ab lo  de 
R ein itz , k iu  m em  estis  kom pon isto  k a j m uzikigis m u lta jn  
poem ojn  de la  g ra n d a  h u n g a ra  poeto , E n d re  A dy.

L a  p lej u n u a  ago de R e in itz  estis  la  p ro te k ta d o  de la  
m o d ern a j h u n g a ra j kom pon isto j. A n ta ŭ  ĉiu j li sub ten is  Bela 
Bartok; li k lopodis hav ig i a l B a rto k  eb lo jn  p o r ke li povu  
realig i s ia jn  p lan o jn  k a j ideo jn . B a rto k  h av is  tr e  o rig ina la jn  
k a j v a lo ra jn  p enso jn  p r i la  d isvastigo  de la  v era  m uzika  
k u ltu ro , p r i k iu j n i povas bone in form iĝ i p e r lia j le tero j. 
Sendube tia m  ekestis la  g ra n d a  am ikeoo in te r  la  du  kom - 
pon isto j, k iu  daŭ ris  d u m  la  t u t a  vivo.

L a  K o n silan ta r-R esp u b lik o  en  H u n g ario  d aŭ ris  n u r  133 
tag o jn . T am en  en  ĉi t iu  m allonga tem p o  p repariĝ is  funda- 
m e n ta j reform oj en  la  m u z ik k u ltu ro  de H ungario .

E1 la  le te ro  de B arto k  (la 9 -an  de jun io  1919), n i ekscias, 
ke  la  reg is ta ro  in tencis fond i m uzikan muzeon k u n  a p a r ta  
fo lk lora  p a r to . E s tis  la b o ra n ta j en  ĝi Ldszld Lajtha, la  edzino 
de B ela  B a rto k  k a j k e lk a j a lia j oficisto j. L a  g v id an to  de la  
fo lk lora  k laso  estu s e s tin ta  m em kom preneb le  B ela  B a rto k .

A n ta ŭ  ol oni p rok lam is la  K on silan ta r-R esp u b lik o n , la  
19-an de feb ru aro  1919, la  m in is tra  k o n silan ta ro  donis 
n o v an n o m o n  a lla  tia m a  ,,M uzikakadem io’’;Landa flunr/ara  
M uzika  Altlernejo. L a  profesoro j de t iu  in s titu c io  ricev is la  
sam an  ran g o n  k a j sa la jron , k iel la  u n iv e rs ita ta j p rofesoroj 
T ia tem pe  fariĝ is p rofesoro  Im re IValdbauer, la  g v id an to  de 
la  p o s ta  m o n d fam a  a rĉ k v a r te ta  ensem blo.

E n  ap rilo  1919 la  reg is ta ro  nom is g v id an to j d e la  A ltler- 
ne jo  tr im em b ran  d irek to rion ; la  m em bro j estis B ela  B artd k , 
E rn o  D o h n an y i k a j Z oltan  K odaly .

M odernan  ideon realig is la  K o n silan ta r-R espub liko , 
k iam  ĝi ne  lim igis la  le rn ad o n  k a j in s tru ad o n  de la  m uziko  je 
la ge junu lo j k a j in fanoj.

M enciinde estas, ke B ela B a rto k  m em  dek laris  la  neceso11 
de la d isvastigo  de la  m u z ik in s tru ad o . L i diris tia m  in te r  
a lia j: ,,Ce n i m u lta j ta len to j k aŝas  sin  in te r  la  in fanoj de 
m alriĉu lo j, k iu j estas  po r e te rne  k a ŝ ita j p ro  la  m an k o  de la 
le rnado  k a j scio. L a  helpon povas doni sole la  reform o de la  
k an to in s tru ad o  en la  popo laj le rnejo j. E n  la  popo la j ler- 
ne jo j d u m  tr i  ja ro j devus esti dev iga la  in s tru ad o  de k an ta - 
do, k iu  enhavus la  legadon de la  m u zikno to j k a j la  in s tru a - 
don  de la  no to sk ribo  de sim plaj m elodioj. M em kom pre- 
neb le  estu s  necese d ung i u n u a ran g a jn  pedagogo jn  en la  
popo la j lernejo j k a j k lerig i ilin  p e r  speciala  m etodo , ta ŭ g a  
p o r ĉi t iu  celo. E n  la  u n u a  tem po  oni devus ĉi tion  enkonduk i 
a lm en aŭ  en  la  u rb o j .”

L a  reg ista ro  realig is la  p roponon . L a  d ek re to  de la  14-a 
de ap rilo  1919 de la  B u d ap eŝta  L ab o ris ta  k a j S o ld a ta  K on- 
s ilan ta ro  ordonis jene: ,,P o r ebligi la  d isvastigon  de la  
m uzika  k u tu ro  en  v a s ta j rondo j, n i a lvokas la  g v id an to jn  
de la  n o m ita j le rne jo j: reg is tr i u rĝe  tiu jn  p ro le tin fan o jn , 
k iu j in ten cas aliĝi a l iu  m uzika  kurso . Sciigu la  nom bron  de 
la  a liĝ in ta j le rn an to j a l  la  K o m isa ria to  p o r la  P u b lik a  
E d u k ad o , p o r ke n i po v u  k ie l eble plej rap id e  fa ri ĉion 
necesan  p o r fondo de la  no v a j ku rso j. L a  m u z ik in s tru ad o  
es ta s  sen p ag a .”

T re in te re sa  legaĵo  estas  la  „ R a p o r to  de la  P o p o la  K o- 
m isa ria to  p o r la  P u b lik a  E d u k a d o ” , e ld o n ita  en jun io  
1919.

L a  rap o r to  p lej unue  k o n sta ta s , ke  la  d isvastiĝo  de la  
d ile tan tism o  es ta s  la  sekvo de la erara metodo de la arta 
edukado.

I n te r  la  21-a de m a jo  k a j fino  de ju n io  1919, 56 prezen- 
ta d o j estis  a ra n ĝ ita j k u n  m u z ik a  k a j li te ra tu ra  en h av o  en 
B u d ap eŝto . L a  n om bro  de la  a ŭ sk u lta n ta ro  estis  p li ol 
40.000. L a  koncerto j estis  en  ĉ iu  okazo e n k o n d u k ita j p e r  
in te resa j k larigo j. L a  R a p o rto  m encias: ,,N i p rezen tis  
riĉan  p rog ram on  de la  k lasiku lo j de la  m uziko  a l la  k am ara - 
doj k a j fa ris  la  v e rk o jn  p li kom preneb la j p e r k la rig a j 
p re leg o j.”

L a  H u n g a ra  M uzik ista  A socio eld iris, ke  ĉiu  k oncerto  
en h av u  a lm en aŭ  u n u  verkon  de h u n g a ra  v iv a n ta  kom po- 
n is to .

J e n  m i m enciis k e lk a jn  ind iko jn  el la  m u z ik a  p o litiko  de 
la  K o n silan ta r-R esp u b lik o  de H u n g ario . M u lta j el ili 
realiĝ is n u r  p o s t la  d u a  m ondm ilito . K a j n i devas k o n s ta ti , 
ke  la  laboro  de la  m o n d fam aj k a j en tu z iasm aj an taŭ u lo j 
n e  estis v a n a  — tie s  fru k to j p liriĉ igas la  ho d iaŭ an  m ondfa- 
m a n  m u z ik k u ltu ro n  de H ungario .

Ciu a r ta  k a j m u z ik a  rezu lto  de la  H o d iaŭo  estas, al- 
m en aŭ  p a rte , la  re zu lto  de la  k lopodo j de h u n g a ra j hum a- 
n is ta j m uzik is to j a n ta ŭ  50 ja ro j.

Lajos L E S Z N A I
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Q A S T A  P A Q O

S O N E T O

M uziko nun , dum  m u lta j ko rdo j m u ta s  
k a j oni h o n ta s  p ri la  m elodio 
a ŭ  g ru m b las sian  naŭzon?  Je s  ! L iu tas  
h o d iaŭ  m ia  korpo . Se defio 
necesas, jen  senplue ĝi en  la  d en to jn  
de ko re-kape d o lo ran ta  m ondo, 
cinike fo rced in ta  sia jn  sen to jn  
p ri ĉio ek s te r sia  laca  rondo .
L a  belo e sta s  p li ol n i, o l nun , 
ne  rifuzeb la . K iam  ag n o sk a ta , 
ĝi estas la  rad io j de la  su n ’ 
lu m a n ta j n ian  tagon . V ivm alsa ta , 
la  h o m ’ ĝin tro v a s  m a lg raŭ  ĉ ia  tu rm en to , 
ĝ in  p riju b ila s  aŭ  v a rta s  en silento.

EDWIN DE KOCK
(1930-) estas Sudafrika poeto, 

kiu 8cia8 el la griza sablo de la 
ĉiutagoj eUavi strange sed alloge 
facetitajn juveletojn de pensoj kaj 
bildoj. Lian poezion tamen ombras 
ia prema etoso fontanta certe el lia 
homaranismo (vd. la poemon Sud- 
Afriko). Pasiulo de originalajoj, li 
verkis eĉ sangvinan poemon kont- 
raŭ la iradukistoj, kies produktoj 
gustas laŭ li plej ofte kiel „mensa 
ricinoleo'\ (Tamen, tradukado 
estas plej bona memperfektigo: ler- 
nante esprimi striktforme alies 
mondon, oni lernas adekvate espri- 
mi sin mem). Politike la poeto 
estas bonintenca naivulo konklude 
el la malmulto politika, kiu enSte- 
liĝis en liajn  poemojn.

L i dissendis 36 poemojn al 
pluraj adresoj. Du poemojn mi 
prenis el tiu j, la aliajn du n i elektis 
el lia  poemaro „Fajro sur mia 
lango" aperinta ĉe STAF E TO  de 
Regulo Perez.

K . K .

VEKITE

Mi pensis, ke m i aŭ d as bebon  p lo ri 
de ie en  la  nok to , sed ekstere  
v id is n u r  lunon  p lu m b o stan an  sori 
lan te , n epertu rbeb le , dum  m istere  
e tend is sin  b ranĉom bro j k a j la  k am po j. 
L a  g ril’ aŭ sku ltis . R oso  k a j silento  
hered is ĉion p o s t la  la s ta j lam poj 
laŭ  suverena  d o rm o testam en to .
D u  m o la j gekunik lo j sonĝis kune 
en  kaĝo, k a j su r a m ŝ irm a ta  ovo 
p a tr in iĝ a n ta  kolom bino. N une 
b rile ta s  b lan k e  k a lm o  k a j senm ovo 
Sed dorm e m i ja  aŭ d is  (kaj m em oras), 
ke ie te r u r i ta  bebo p loras.

N O K T U R N O

E n  la  p luvsusuro  t r a  folioj 

la  s ingu lto j de la  n o k to  sonas, 

k a j duone su fok ita j krio j, 

k iu jn  la  a n tik v a  m ondo  konas.

S u lkas sola in te r  som bra j m on to j 

la  rivero  sian  larm ŝoseon, 

k v azaŭ  e l p a s in ta j ho m rak o n to j 

ĝi m u rm u ru s  la senbuŝan  veon.

Sub la  a lta j seriozaj steloj 

la  m in u to j a l m alh e la  foro, 

p re te r  p luvo  k a j foliopeloj, 

m arŝas, m arŝas el la  k av a  koro .

S U D - A F R I K O

T age n u b sk rap a ĵo j, k ie l fungoj 

de l ’ep o k ’, rek lam as siluete 

sian  okciden tecon , dum  la  ungoj 

de la  n o k to  re s ta s  inge, p re te .

Sed k iam  vespero  ĉe K ap u rb o  

ruĝp iede  m arŝa s  en  la  ondo jn  

kaj d ronas, kie foje la  p e rtu rb o  

de b lan k u la j ŝipoj im portis  m ondo jn  

frem d a jn  p o s t v izaĝoj no rde  pala j,

tia m  reposedas ĝi la  landon .

V ente  iras m uĝo j p rab u b a la j, 

k a j la  tim o  p la n ta s  sian  p landon  

ĉe la  koro, k iam  Io  venas 

tr a n s  la  s tep o jn  ĝis 1’u n u a j dom oj, 

k a j sin  pezasp ire  n u r  fo rtren as 

frum atene , k u n  la  fro s tfan to m o j. 

S ur la  k o n tin e n ta  n ig ra  sino 

pezas ŝa rĝ ’ de konscienco k a j destino .
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Manĝante en Hungario

Du renomaj poetoj hispanlingvaj, la Nobel-preiniito Miguel Angel Asturias kaj la 
Lenin-pac-premiito Pablo Neruda, post sia vizito al Hungario verkis gaje entuziasman 
libron, titolitan ,,Comiendo en Hungaria” (Manĝanta en Hungario). E1 tiu libro, kiu 
kun gargantueska vivoĝojo gloras la plezuron de la ĝuitaj manĝadoj kaj trinkadoj, ni 
donas kelkajn fragmentojn kunla komentoj, kiuj ŝajnis necesaj. Eventuale ni ĉerpos 
ankoraŭ el ĝi por niaj pluaj numeroj.

M i g u e l  A n g e l  A s t u r i a s

Lĉ supo reakirds siĉjn rĉjtojn
K iu povus diri, kial do oni rompis siajn infanaĝajn 

jurojn neniam manĝi supon, kaj komencis ĝin fine 
kulerumi ? Cu el bezono aŭ el plezuro ? Certo estas nur, 
ke la iama infano, tiom protestanta mane-piede 
kontraŭ la supo, foje, en Parizo, jam  kiel junulo, iun 
belan tagon komencis flaradi: bonodora vaporo flirtis 
el la senorela taso ĝisrande plena de ceposupo.

Ho, ho, sed nur ĉitiun  solan! . . . li decidis obstine. 
Tamen glitis al li malsupren ankaŭ novaj supoj . . . la 
supoj de la Parizaj hungaraj restoracioj, kaj inter ili la 
fama gulaŝo.

En la ĉiela hierarkio ĉi tiuj dusupoj apartenas al la 
sfero de la arkanĝeloj. I li  dominas. I li komandas.

K iu volas penetri en la mondon de ĉi tiuj supoj, 
tiu sekvu la spurojn de la homo, kiu, timante ke li 
mortos de soifo, serĉis fluidajon, kaj kiam li ĝin 
trovis, ekideis al li, ke li eble mortosjademalsalo, kaj 
li jam kuregis al la solida manĝajo, sed veninte tien, 
haltis hezite, ĉar eĉ se vere, ke per tiu ĝi povas estingi 
sian malsaton, sed la teruro de la soifmorto lin ankoraŭ 
plu minacas. Naskiĝis decido Salomona, mikso de 
fluido kaj solido, samtempe manĝebla kaj trin- 
kebla.

La kokinsupo de Ujhdzi! M i devis veni Hungarion 
por ekscii, kia ĝi estas, por ĝin guslumi. Por mi} 
Hungario estas la lando de la supoj. Tremu, kartilagoj, 
timtremu meningoj! Spiritoj dela kolesterino! . . . Po 
unu koko por unu kapo. Unu koko kune kun spronoj, 
kresto, kun la tuta kokumado, kiom ĝi povas enteni.

H i  10

Sed mi ne donos receplon. K ial ne ? Car unu recepto 
sekvas la alian. Kaj jam  tretas nian kalkanon la 
fiŝosupoj. La koncentraj-aromaj. La plej koncentraj- 
aromaj fiŝosupoj Balatonaj. A ŭ  la restoracioj spe- 
cialiĝintaj por ĉasviando. En ĉi tio Budapeŝto marŝas 
plej antaŭe. Aprosupo, leporpecetara supo, viando- 
kneletoj el haketita cervoviando, frititaj kroket-maniere, 
en ruĝa vino.

N i klinas nin antaŭlabona gusto kaj konas ankaŭ 
alian guston, ekzemple la francan supon potiron, sed 
ni devas konfesi, ke la hungara kukurbajo estas pli 
delikata. Ĝin distingas disde la potiron, ke ĝi enhavas 
ankaŭ etan spicon, anelon, kaj acidetan laktokremon, 
kiu tiel arome bongustigas multajn hungarajn rnan- 
ĝajojn.

Kaj sejam pikas niajn lipojn la supo, por mencii, ni 
notu ankaŭ la eltrovajon de la hungara kuirejo, la 
fruktosupojn. Oni pladas ilin malvarmaj. Plej bona 
estas la griota supo, dolĉeta kaj pale rozea, kvazaŭ supo 
el rozoj.

Ankoraŭ unu perlosupo, la tarhona supo, praa 
nutrajo; la larhono estas el la familio de la italaj 
nudeloj. K iu scias, eble ĝuste Marco Polo . . .

Supo kaj vino — ni gustumis ankaŭ la aprosupon 
kun rozberoj. K ia surpriza miksajo! Hungario estis 
landvojo, ĉio originala, ĉio surpriza fariĝis organika 
parto de ĝia vivelemenlo, vivoĝojo.

Kaj en lasupoj ĉiamtroviĝas la ingredienco donanta 
ilian guston hungareskan: la papriko.
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P a b l o  N e r u d a

Lĉ grĉndĉ pokĉlo
M i levas la pokalon grandan, pokalon dejarcentoj, 

versas ĝin plena per hungara sunlumo kaj trinkas la 
brilantan vinon. M i verŝas ĝin plena per forta mal- 
hela taŭrosango,1 per la retiana2 de Csengdd, per la 
kadarka3 de Kiskoros, kaj brilas la pokalo altenlevita, 
gardas la guston sunbanitan, kaj en la lumo de tago 
ŝirmiĝas la potenca malhela vino, sekreto de stelaj 
noktoj. N i trinku kun ĝia fajro la tagon, kun ĝia 
sango la nokton. N i trinku la brulajn, impetajn vinojn 
de la Granda Ebeno, la moskatelon de la Ora Sabloj la 
bluafrankan de Sopron, la tilifolian5 de Debro.

Militoj kaj konkerantoj trapasis la landvojojn de 
Eŭropo, sed ankaŭ spicoj kaj aromoj. Giom da ili 
restis ĉi tie en la hungara kuirejo; en la nomadaj potoj 
kaj kaseroloj miksiĝis la zingibro kaj papriko, la 
kumino kaj ajlo: fajrerantaj konstelacioj degustoj krie- 
gis vokante vin-riveregojn, ke ĉi tiuj ilin kunlavu 
mikse. Hungaraj manoj plantis, markotis la vito. 
trunkojn en la hungara tero, ĝis ili povis doni al la 
premilo la dolĉan impetan koron de la stepaj vinberoj,

la ferocan sukon de la montaj traŭboj, nigraburgonjes. 
kan, kadarka de Pusztamerges,6 grizan monakonj 
blua-tiganj medokeskon de Villang, furminton9 de 
Tokaj, sekbervinon kaj samorodnion,10 diafanan kaj 
ridetantan, dolĉan aŭ ŝveban. I li estas ĉiujfestajfajroj, 
vivplilongigaj kiel tiude Somlo,11 vekantaj kanton kaj 
ĝojon. Car el ili ĉiuj verŝiĝis suko en nian pokalon. 
Tiuj vinoj ploras aŭ ridas samritme kun via animo. La 
vinoj oldvinjetaj, kronitaj per nimbo tiel same, kiel la 
simplaj sennomaj vinoj de la kamparo, vinoj sudaj kaj 
vesperkrepuskaj, vinoj kiuj nur nokte flamigas por 
kanto. Vinoj naskiĝantaj kune kun la spikoj de la 
rikoltistoj, vinoj novaspecaj, kiujn justempe estigis la 
fiero de la kooperativoj, oldaj vinoj grandsinjoraj, 
junaj vinoj pasie danĝeraj, vinoj konvenaj al unu sola 
trista minuto aŭ al ĉia revo sammaniere.

M i levas mian pokalonplenandefulmanta brilego de 
Hungarlando, mi trinkas je  la sunlumo kaj ties neĝ- 
fajreroj, jelatristo kaj ĝojo, je la amo kaj doloro, mi 
trinkas je la fajro kaj pluvo.

1Taŭrosango. Granatkolora ruĝa vino cle Eger.
*Retiana. Vino de uvo devenanta el Retio, 

samdevenakun 1& Rejna, Riessling (Riess =  Retio). 
Ĝi nomiĝas hungare rizling. Ekzistas forta Rejna 
rizlingo kaj leĝera (itala) rizlingo. Csengĉd pron. 
Ĉengod.

3 Kadarka. Rozkolora vino, el uvo devenanta 
eble el Skutari, (skutara/kudara/kadara/kadarka). 
Kiskoros pron. Kiŝkoroŝ.

4 Moskatelo =  muskatvino. Ora Sablo estas 
nomata hodiaŭ la sabla regiono inter Danubo kaj 
Tibisko (Tisza). En la pasinta jŭrcento ĝi estis 
senfrukta dezerta regiono de kuranta sablo, nun 
fekunda tero de fruktarboj, noblaj vinoj, bonegaj 
legomoj.

6 Tilifolia. Dolĉeta, interes-aroma, „medola” 
vino. Jam antaŭ mil jaroj ĝia uvo kreskis en Hun- 
gario.

• Kadarka. Vd. sub 3) Pusztamerges pron. Pusta- 
mergeŝ.

7 Griza rnonako. Ĝia nomo devenas el la franca 
pineau(pinot) gris kaj ĝia uvo mem estas francde- 
vena, sed sur la monto Badacsony (Badaĉonj), kie 
ĝi kreskas, sur la vulkana grundo kaj en sunluma 
klimato ĝi fariĝis „fajra”, „medola” , forta, emi. 
nenta vino.

8 Blua-tiga. Forta vino de Badacsony.
8 Furminto, La uvon portis en la landon vallonoj 

en la X III. jc. Ĝi nomiĝis origine froment-vmo, laŭ 
ĝia tritikeska koloro (froment malnovfrance =  
tritiko).

10 Sekbervino kaj samorodnio. La sekbervino aŭ 
asuo (hungare: aszu) estas la plej nobla vino de 
Tokaj. En la longa sunluma aŭtuno oni longe lasas 
la uvojn sur la trunko kaj tiam je la efiko de nobla 
ŝimfungo tiuj ŝrumpsekiĝas: la acido en ili mal- 
pliiĝas, la sukero plimultiĝas. E1 la zorge elektitaj 
beroj oni faras „asupaston”, kaj ĉi tiun surverŝas 
per mosto aŭ per nova vino. Laŭ tio, kiom da 
dorskorboj el la „asupasto” onidonas en barelon de

134 litroj, oni distingas asuon 1 —4 dorskorbajn. 
La Tokaja asuo tre malrapide (en 4 —8 jaroj) 
maturiĝas, sed eltenas tre longan tempon, eĉ jar- 
centojn. Unu el la plej fajnaromaj, plej harmoniaj, 
fajnaj desert-vinoj de la mondo. La samorodnio 
pretiĝas tiel, ke la traŭbojn oni elpremas tiaj, kiel 
ili maturiĝis, do ŝrumpsekajn kaj nesekajn berojn 
kune; tio klarigas ĝian pol-devenan nomon: 
8amorodni =  tia, kiel ĝi kresis. Tial, kompreneble, 
la kvaliton de la vino tre influas la vetero: se estis 
pli da sunlumo, la vino estas dolĉeta, se estis malpli 
da ĝi, la vino estas seka.

11 Somlo (pron.: ŝomlo). Sur la deklivoj de la 
monto Somld etendiĝas pramalnova vinregiono, kiu 
kvankam nur 300-hektara, donas unu el la plej 
rimarkindaj „historiaj” vinoj hungaraj. Laŭ la 
tradicio, se ĝin trinkas junaj geedzoj, naskiĝos al 
ili filo. Tial en la Habsburg-dinastio estis neskribita 
leĝo, ke antaŭ nuptonokto la juna paro devas trinki 
vinon de Soml6.

Tradulcis: K . K A L O C SA  Y
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Pensoj pri la internacia lingvo
MOR KORACH, ano de la H ungara Scienca A kadem io

L a neceseco de internacia lingvo 
estas — miaopinie — jam  tiel evi- 
denta kaj urĝa, ke preskaŭ m i sentas 
banala d iskuti p r i tio. N e  ekzistas inter 
la homoj muro p li  malfacile detruebla, 
ol kiun levas — kvankam nevideble, sed 
tiom p li masivan — la reciproka lingva 
nekompreno inter la malsamlingvajn 
homgrupojn. Estas mia vivosperto, ke la 
p li intima interkonatiĝo — kies ele- 
menta antaŭkondiĉo estas la reciproka 
lingva kompreno — preskaŭ ĉiam fori- 
gas la malkonfidon, la fremdecon, kiun  
homo lingve nekomprenebla kvazaŭ in- 
stinkte emanas. Dum  m ia j vojaĝoj ne- 

..kalkulebkajn fojojn m i spertis, ke okaze 
de renkonto inter du homoj kiel rapide 
degelas. la sinreteno, se post p li da 
eksperimentoj ili trovas komunan ling- 
von.

E n  internaciaj organoj, kiel ekz. 
en la Organizo de la U nuiĝintaj Nacioj, 
en internaciaj aŭ aliaj kulturaj kunve- 
noj oni provas helpi per interpretistoj. 
M i definitive konvinkiĝis p r  ' tio, ke la 
interpretisto tre ofte disigas la interprre- 
tatojn almenaŭ tiomgrade, kiom li 
kunligas ilin, ĉar ĉiam estas donita la 
ebleco p ri erara traduko, kio sekvigas 
suspektadon kaj dubadon. H elpi p ri tio 
ne estas eble krom per mondskala 
enkonduko de la deviga instruado de E . 
en la elementajn lemejojn.

T iu  ĉi pedagogia interveno jam  
komencas fariĝi minace urĝiga, ĉar tiel 
m i vidas, ke la eskterordinare disvasU- 
ĝinta intemacia turismo disvolvis inter 
la diversaj popoloj en p li granda mezuro 
senton de fremdeco ol interkomprenon, 
ĝuste pro la ind ik ita j konversaciaj mal- 
facilajoj. M i konsideras Esperanton 
kiel unikan rimedon kapablan larĝe mal- 
fermi la pordon de la reciproka inter- 
amikiĝo.

K io  estas farebla interese de ĉi tio? 
Estas konate, ke U E A  direktis peticion 
al O U N p ri la enkonduko de E . kiel 
dua lingvo en la lemejojn de ĉiuj landoj. 
A nkaŭ m i mem persone sugestis tion al 
U-Thant, ĉefsekreterio de O U N . Miascie 
tiu j sugestoj forsonis seneĥe. M i kvazaŭ 
havas la impreson, ke eĉ en la medio de la 
intelektuloj subkonsciaj obstrukcoj mal-

helpas, ke plifacŭiĝu la proksimiĝo al 
n ia j homfratoj. Ne-malofte m in ŝokis 
tiaspecaj m alinklinoj kontraŭ E ., kiam  
temis p ri ĝia enkonduko.

Sekve, n i devas kalkuli p r i tio, ke ene 
de mallonga tempo ne estos atendebla 
favora evoluo ĉi-konceme. Bedaŭrinde 
ankaŭ la spertoj de la socialismaj landoj 
pruvas, ke estas multe p li  malfacile kaj 
malrapide transformi la pensad-manie- 
ron de la homoj, kaj ĉesigi iliajn in- 
stinktajn antaŭjuĝojn, ol akceptigi per 
ili organizajn aŭ teknikajn novigojn. M i  
povas sugesti nur, ke ĉiu Esp. Asocio 
zorgeme studu la psikologian fonon de la 
menciita problemo, en sia j revuoj kaj 
publikafoj ili direktu la reflektorojn de 
la koniĝo al tiu j mallumaj anim aj 
sub-teretaĝoj, kaj sisteme ili studu  — por 
tiel d iri — la ,,kulturan pedagogion” 
de la demando.

Tamen m i pensas, ke ĉiujn ĝis nun  
aplikitajn rimedojn por la popularigo 
de la mondlingvo ankaŭ p lu  oni devas 
eluzi. In ter ili la plej efika m i opinias 
ĝian aplikadon ĝuste en la praktiko 
koneksa kun la turismo. Estas konate, ke 
la alilingvaj popolgrupoj kiel malfacile

26. Oiam rajdi sur la sama afero.
27. Drinkigisin horizontala.
28. Sidi ĝiskole en la peklo.
29. Orelkaresa melodio.
30. Forkriadi sian fortunon.
31. Kia vento vin alportis ?
32. Scii, de kie blovas la vento.
33. Kapo sen klapo.
34. Nur diri, diri la diratajn.
35. Lignavizaĝe gravmieni.
36. Dronigi iun en laŭdoj.
37. Incensi iun ĝis sufoko.
38. Ensalti aferojn kapantaŭe.
39. Intertordi la manojn.

povas lingve kunfandiĝi kun la popolo 
ilin  ĉirkaŭanta. Sed estas konata ankaŭ  
tio, ke certaj sintetikaj ,,mondlingvoj” 
kun praktika signifo, kiel ekz. la sig- 
naloj de la aŭtotrafiko, rapide, preskaŭ 
sen kontraŭstaro disvastiĝis sur la tuta 
Tero. Se ajnmaniere, laŭ la sama 
percepto kaj per sim ilaj rimedoj, en 
mallonga, simpla, preskaŭ skema formo 
n i povus lanĉi ĝin, kiel la ilon de in- 
formado de la turismo, al la tutmonda 
cirkulado de la homoj, eble tio jam  ne 
tuŝus tiu jn  sentemajn psikologiajn 
obstrukco-punktojn, k iu j kontraŭsta- 
ras, konsiderante Esperanton —■ evi- 
dente erare — lingvo volanta anstataŭi 
ĉiujn vivantajn lingvojn. Se ĉiu turist- 
agentejo enmanigus al ĉiu vojaĝanto 
mallongan E -an gramatikon, malgran- 
dan kunmetaĵon de konversacio kun la 
plej necesaj fremdultrafikaj demandoj 
kaj respondoj kaj fine bone redaktitan 
vortar-ekstrakton, kaj se en Ĉiu turisma 
centro, en Ĉiu motelo, en ĉiu stacio de 
aŭtoservo ktp. troviĝus iu, k iu  parolas 
E-on, kaj faras la koneksan priturism an  
laboron, tio eventuale grave kontribuus 
al la afero de Esperanto.

40. Neniodira vizaĝo
41. Ne ia nenia afero.
42. Treti ies honoron.
43. Fortunido.
44. Forlabori korpon kaj animon.
45. Sirmalfermi pordon.
46. Funde fuŝi aferon.
47. Draste draŝi iun.
48. Tuttage pendis super ili la 

pluvo.
49. Forlamenti doloron, forplori 

ĉagrenon.
50. La tero forglitas el sub liaj 

piedo j .
K . K A L O C SA  Y

D O M F A B R I K O
Kiel ni promesis, jen ni publikigas la duan dudek-kvinon de parolpa- 

neloj. Ni esperas, ke en la venonta numero ni jam povas raporti pri la 
rezultoj de la konkuro (vd. en Ia dua numero).
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LAJOS T A R K O N Y

ESPERANTO
i. n.

Vi naskas por la mondo multajn bonojn: 
lingvo de la scienco kaj tekniko, 
vi interpretas multeflankajn konojn, 
logikon instruante, mem logiko.
En bunta riĉ’ de traduk-mozaiko 
disvastas en vi mondliteraturo, 
poetojn kreas vi kaj al liriko 
vi donas voĉon de velura puro; 
multobliganto de vojaĝplezuro 
vi geedzigas diversgentajn parojn; 
alsorĉas ĉielarkon de l’futuro 
inter la homojn forigonte barojn, 

kaj kiel la plej benan ter-donacon, 
vi almiraĝas tuthomaran Pacon.

Mi rerigardas al vi, Esperanto!
Jen, vi aperis al deksesjarulo 
sonora kiel sorĉmodula kanto,
Ĉarmo de Ĉen’ da rimoj, ritmolulo, 
monden turnita vasta vortspegulo, 
ligilo al amikoj lingve foraj, 
tenere tikla sprono por stimulo 
minadi al la verstrezoroj oraj, 
flugi sur ritmobeloj meteoraj • . .
Kaj nun vi estas, en ĉi mia oldo, 
pase’ kun pasemajoj dolĉmemoraj.
Mi vivos, se mi ’stos sur transa bordo, 

per miaj versoj en amika sento.
Kaj se 1’ amikoj pasos — jam silento.

Esperanto en la
A1 la  ĝo jiga evoluo de la  E sp eran to -m o v ad o  en H ungario  

m u lte  k o n tr ib u is  a n k a ŭ  t iu  helpo, k iu n  donis k a j donas la 
g azetaro .

N i fa ru  n u n  m allongan  v iz iton  en  la  ark iv o  de ,,Nep- 
szabadsag” (ĵu rn a lo  de la  H u n g a ra  Socialism a L ab o ris ta  
P a rtio ), p o r r igard i: k iom  k a j kiel okupiĝas la  gazeto j p ri 
n ia  lingvo  k a j m ovado . E n  longaj vicoj, de la  p lan k o  ĝis la  
p lafono am asiĝas la  d ika j b in d ita j ja rk o lek to j de la  ĵu rn a- 
loj, revuo j. T rov iĝas ĉi tie  ĉiuspecaj g aze to j: sciencaj, faka j, 
po litik a j, l i te ra tu ra j , a p e ra n ta j en  H ungario . M alferm u do 
k e lk a jn  vo lum o jn  k a j fo lium u en ili. R ig a rd u  unue  ĝuste  la  
m en c iitan  ĵu rn a lo n .

Sub tito lo  ,,Esperanto kiel scienca lingvo”, la  em in en ta  
akadem iano , M or Korach analizas la  ba ro jn , k iu jn  la  lingvaj 
diferencoj k aŭ zas a l la  sciencisto j. P o r  solvi la  prob lem on, 
la  a rtik o lo  fa ras  konk ludon : , ,N i rajte povas diri p ri 
Esperanto, se ĝi ahkoraŭ ne ekzistus, oni devus tiun eltrovi. 
Sed, feliĉe, ĝ ija m  ekzistas”. A lian  fo jon  t iu  ĉi g rav a  ĵu rn a lo  
en  u n u  el siaj d im anĉaj num ero j dediĉis duonpaĝon  p o r la  
a r te fa r i ta j lingvo j. L a  aŭ to ro , Sandor H em adi konigas 
ke lk a jn  f ia sk in ta jn  lingvop lano jn , fine li k o n s ta ta s : 
„Estas ja m  p li ol okdek jaroj, keZamenhof aperigisEsperan- 
ton. Dum la jardekoj la lingvo de espero, k iu  koncipiĝis en 
homa cerbo, pleniĝis per animo kaj je  la fino de la jarcento 
ĝi venkis super ĉiu alia artefarita lingvo.” L a  a rtik o lo  skizas 
p e r  ekzem ploj la  g ram a tik o n  de E sp e ran to , la  m an ie ro jn  
de  la  v o rtfa rad o  k a j donas a n k a ŭ  g u stu m aĵo n  el la  E speran - 
ta  poezio, p re z e n ta n te  s tro fon  el poem o de Petdfi, t r a d u k ita  
de K . Kalocsag:

Tra V tuta voj' al m ia hejm’
M editis m i konstante:
K ion  m i diros al pa trin ’
Ŝ in  fine revidante.

hungara gazetaro
A n k aŭ  en  a lia j ta g a j gaze to j n i tro v a s  a rtik o lo jn  p r i 

E sp e ran to , k iu j p e r siaj in te resa j tito lo j, tu j  vekas la  a te n to n  
de la  leg an ta ro : „Vojo al la anti-Babelo”, , ,K iu j lem as la 
latinon de la proletaro”, ,,Kom una Lingvo”, ,,Korespondado 
unulingve kun m ultaj landoj”, ,,La vojo de la verda stelo", k tp  
L a  a rtik o lo  p ri la  dem ando j de la  d isvastiĝo  de E sp e ra n to
— k iu n  verk is la  p le j em in en ta  h u n g a ra  lingv is to , Geza 
Barczi — en la  ko lum noj de „M ag y ar N em ze t” (ĵu rn a lo  de 
la  P a tr io ta  P opo lfron to ) vekis v ig lan  eĥon.

K ro m  tiu j signifaj a rtik o lo j la  ĵu rn a lo j o fte  ra p o r ta s  p r i 
in te re sa j o k az in ta ĵo j e l la  v ivo de m ovado .

N i ne  h av as  k aŭ zo n  p lend i ĉ i-rila te  k o n tra ŭ  la  rev u o j. 
E kzem ple  la  l i te ra tu ra  rev u o  ,,Naggvildg” p rezen ta s  — en 
h u n g a ra  tra d u k o  — E sp e ra n ta jn  poem ojn  de la  em in en ta j 
p o e to j: M arjorie Boulton, Ludoviko Tdrkonij, W illiam  
A uld, K . Kalocsaj, Jorge M . M aura, Ju lio  Baghj. E n  la  
Sem ajna gazeto  ,,Elet es Irodalom” (V ivo  ka j Literaturo)  n i 
legis longan  a rtik o lo n  el la  p lum o de K alocsay , k iu  donas 
tra r ig a rd o n  p r i la  E sp e ra n ta  li te ra tu ro . ,,La traduka/oj
— resumas la aŭtoro — el la verkoj de Goethe, Gogol, Proust> 
P uskin , Shakespeare ktp. pruvas, ke Esperanto, kvankam ĝi 
estas artefarita lingvo, tamen estas konvena fidele interpreti 
la perlojn de la mondliteraturo”.

O ni povus an k o ra ŭ  longe c iti k a j konigi a rtik o lo jn , k iu j 
ta k s a s  E sp e ra n to n  pozitive . K a j in te resa  s ta tis tik o : la  
,, N ĉpszabadsag” — a p e ra n ta  en p li ol 800 000 ekzem pleroj
— p a s in tja re  kom un ik is (senpage) p roksim um e 30 d iv e rsa jn  
sciigojn  p ri la  ev en to j de la  E sp e ra n ta  m ovado . K u n  ĝojo ni 
p o v as k o n s ta ti: la  lingvo de Z am en h o f k a j la  m ovado  m em  
ĝuas la  sim pation  k a j apogon  de la  t u t a  h u n g a ra  gaze ta ro .

Ada G S IS Z A R
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La Hungarlanda Esperanto-Mnzeo 
kaj Biblioteko

ĉ u  estas p li granda, (jojo por la pedagogo ol transdoni la 
scion al siaj distiploj ?

—Jes, laborikunekuniliposte  — porlasamanoblacelo.Ĉar 
la kreado neniam estas por s i mem, sed ĝi estas rita  fonto por la 
estonteco.

— Do, sinjoro profesoro, vi estas de jardekoj eminenta 
esperantisto, kiu  instruas ankaŭ la lingvojn rusan, francan 
kaj germanan, krome vi esploras memstare, vojaĝis ekster- 
lande por fari prelegojn ka j apud tiu j laboroj vi aranĝas la 
dferojn deila muzeo kaj biblioteko. E n  ties informa servo vi 
korespondas en p luraj lingvoj, helpe de la internaciaj inter- 
rilatoj vi daŭrigas la kolektadon kaj sisteme ordigas la alvenin- 
tajn donaclibrojn. K iel vi havas energion por tio  t i ,  ja  ankaŭ  
v i havas tiom da tempo, kiom iu  ajn alia pedagogo ? !

— M i posedas malmulte da tempo, kara mia, tiam  malpli, 
kaj kiom multe m i intencas ankoraŭ efektivigi! M i bezonus p li 
efikan subtenon !

M  i h a v i  s 6 i  t i  u n  i m a g i t a n  i n t e r -  
p  a r o l o n  kun profesoro E m o  Farkas, kiam  m i kolektis 
la materialon por la nuna artikolo. Iom  post iom elformiĝis la 
bildo p r i tiu  t i  senlaca ka j modesta homo, sekve de kies 
fervora agado fondiĝis la Hungarlanda Esperanto-Muzeo 
kaj Biblioteko en Szeged, kaj ĝi plenumas sian gravan taskon.

E n  1959 kun larĝa senpaga kunlaboro komenciĝis la 
organizado, ka j profesoro Farkas — koste de penadoj sim ilaj 
al tiu j de la honorinda Hugo Steiner en Vieno — dum du 
jaroj metis la bazon de la institucio. E l t iu j  partoj de la 
mondo alvenis libroj, revuoj, manuskriptoj kun muzea valoro, 
gramafonaj diskoj, presaĵoj, fotoj, mikro- kaj diafilmoj, gazet- 
eltranĉaĵoj, muziknotkajeroj, mapoj ka j afiŝoj. 95 procentoj 
de la librotrezoro kolektiĝis el grandanimaj donacoj. L a  nun- 
tempa nombro de la volumoj estas preskaŭ du mil, kaj n i povas 
diri, ke nia biblioteko sekvas tu j post tiel famaj institucioj, 
kiel la Esperanto-bibliotekoj en Vieno, Londono kaj Roter- 
damo.

Kiaj raraĵoj troviĝas en Ia kolekto?

— Plurjarcentaĵ libroj p ri la ceteraj internaciaj lingvo- 
projektoj; inter n ia j Esperantaj rarajoj troviĝas la unua el- 
dono de Hamleto en la traduko de Zamenhof. „La dia komedio” 
eldonita ital- ka j Esperantlingve, manuskripto de Baghy, 
broŝuro de Bela K ŭ n  verkita dum la Konsilantara Respubliko.

Ĉu multaj vizitas la bibliotekon?

— L a institucion n i inaŭguris per aranĝo de impona 
dokument-ekspozicio en 1961. T iam  n i  havis dek m il vizi- 
tantojn. Estas karakterize p r i la populareco de la biblioteko,

ke de jaro al jaro ĝi estas vizitata de multaj personoj dum la 
Internaciaj Pedagogaj Esperanto-Seminarioj, (k iu j estas 
aranĝataj de 1964 tiusomere,) kaj tempe de la Subĉielaj 
Teatraj Ludoj de Szeged. A nkaŭ  la fama angla esperantista 
verkistino Marjorie Boulton vizitis foje nian isntitucion.

Kiel oni prilaboris Ia kolekton?

— L a biblioteko estas aranĝita laŭ la sistemo de la inter- 
nacia decimala klasifiko. N i  jam  eldonis librokatalogon, ĝi 
estas atetebla. N i  havas tricent binditajn jarkolektojn de 
revuoj, n i bindigos ankaŭ la ceterajn revuojn ka j gazetojn se 
n i sukcesos akiri la mankantajn ekzemplerojn. La ordigo de la 
muzeo ankoraŭ ne statas t iom kontentige.

Kiel formiĝas viaj interrilatoj ?

M ultfoje n i pruntas dokumentojn al en- kaj eksterlando, 
pleje por la ekspozicioj de la pacmovado, fremdultrafiko kaj 
gazetaro, aŭ por tiu j p r i infandesegnaĵoj aŭ afiŝoj. N ia  kolekto 
enhavas prreskaŭ ekskluzive multvalorajn malnovajn objek- 
tojn. A nkaŭ  tiu  t i  fakto klarigas la internacian renomon de la 
institucio, tial ĝi estas vizitata et el foraj landoj tu  persone, tu  
letere. L a  nombro de la aktoj, k iu j cirkulas en la informa servo, 
estas p luraj centoj jare. N i  jam  donis m ultflankan helpon 
koncerne la aranĝan laboron al esploristoj laborantaj sur la 
plej diversaj kampoj. Kelkfoje la petoj estis nekutimaj. Oni 
jam  petis informon ĉe n i p ri la Hungarlandaj voj-cirkonstan- 
coj, p r i la ebloj de rajdo; en alia kazo elmigrinta hungaro petis 
kapsikon interŝanĝe por kanguruledo; aŭpersono, kies hungara 
praulo fuĝis Francujon en la deksepa jarcento, sertis la 
loĝlokon de ties pranepoj. N ia  eta kolektivo klopodas tiam  res- 
pondi tiu jn  leterojn. N i  konstante korespondas kun konataj es- 
ploristoj kaj organizaĵoj. Efektiviĝis strikta kunligo kun la bib- 
lioteko de Odeso, la fraturbo de Szeged. Precipe vigliĝis la 
korespondo kun la sovetaj gesamideanoj de post m ia renkonti- 
ĝo kun la iama franca sekretario de Leo Tolstoj. Victor 
Lebrun sekve de m ia instigo vojaĝis Sovetunion por trans- 
doni originalajn leterojn de la verkisto — diris Erno Farkas 
fine de tiu  stranga intervjuo.

Dek jaroj ne estas longa tempo en la vivo de komunin- 
teresa institucio, sed la meritita tutlanda renomo kaj la inter- 
nacia prestiĝo atestas la utilecon de la tiea agado. Precipe, se 
ili povus ricevi krom la morala sukceso ankaŭ la indan  
materialan subtenon.
(Post la partigo de la artikolo n i sciiĝis, ke la  K ullura  
M inisterio subtenis la Esperantan M uzeon de Szeged per 
40.000 forintoj.)

M aria  SZ A B O
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FLUGU PER MALEV!
Direktaj fluglinioj i n t e r  BUDAPESTO kaj la ei-subaj urboj:

AMSTERDAMO
ATENO
BEJRUTO
BEOGRADO
BERLINO
VIENO
BRUSELO
BUKAREŜTO

DAMASKO
DUBROVNIKO
FRANKFURTO
HELSINKO
ISTANBULO
KAIRO
KIEVO
KOPENHAGO

LONDONO
LUKSEMBURGO
MILANO
MOSKVO
MUNKENO
NIKOZIO
OSLO
PARIZO

PRAGO
ROMO
STOKHOLMO
SOFIO
TIRANO
TUNISO
VARSOVIO
ZURIĤO

MALEV biletvendejoj: 

Budapest V., Vaci utca 1. 

kaj

Dorottya utca 2. 

TELEFONO: 186—805

l&ALEU
Magyar Legikozlekedesi Vallalat
( HUNGARA AERTRAFI KA 
ENTREPRENO)
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EL N O V A J  P O E M O J  
DE I S T V A N  S I M O N

Istvdn Simon (1926—J, poeto, tradukido, ĉefredaktoro de lalitera- 
tura revuo „K ortdn”, flegas en sia poezio precipe intimajn, tenerajn, 
varme humanajn, eĉ idiliajn tonojn, sed ankaŭ la serĉo de sintezoj, 
sekco de problemoj, maUrankvilo ne estas al lifrem daj. L i preferas la 
simplajn, realismajn, kvazaŭ folkloreskajn formojn.

SUR M A L N O V A  T E R P O M A  V ETURI LO

Sunsubir’ ne estas en novembro, 
en memor’ nur sonas niza kriĉ’,

kaj humidajn arbojn, por gardendo, 
de l’krepusk’ transprenas la noktiĝ’.

Vidi lasas febla ĉiellumeto
Ĉion post ascendo de 1’ nebul’.

Taga sun’, eĉ brila, ’stas nur reto 
al la ĉielo por la hom-okul’.

Sed rigardi alkosme, alhorloĝe!
La montril’: timono de 1’ Ĉiel-ĉar".

Sub kukol’ imaga interkroĉe
vic’ da steloj pendas en ĉenpar’.

Plumb’ ilia: mia rev’ kaj fido, 
subiĝadas ja, sed foj’ post foj’

mian stelhorloĝon mi, la ido,
post la patro, streĉas sur kampvoj’-

Nia terpomkampo lante vakos.
Hundo bojas, eĉ kun morda vol".

Iras ĉar"; mi ekkuŝas, ĉar kaphakos 
min la lun’: la disko de 1’pendol’.

E L V O R T O J  V IV O

Ankaŭ el vortoj mond’, kiu ekzistas, 
el ĉiu el ili pec’ al mi insistas, 
manifestante krias pli kaj pli:
Jen estas mi, komencu jam per mi.
Kaj kune venas la ceter’ tumulte: 
ekde la lule-baj-baj de la multe 
da idoj en bebaĝo, tuta nesto 
lulilbalanca, ĝis la akcipitro 
de virturment’, sed ne estas jam esto 
la vorto apud vort’ eĉ ĝis verslibro.

Vundbrulaj breĉoj inter ili restas, 
kaj ĉesos nur, se ĉiuj mi mem estas; 
ke tiuj pecoj-ruboj kunteniĝu, 
necesas, ke mortere mi dediĉu 
sangon kaj cerbon: menso kaj pasi’ 
batalas: ne kun turko Dugovics*
Iuktfalas tag’ post tag’, sed mi kun mi.
La sang’ perdiĝas for eĉ sen verŝiĝ’, 
mustel’ ĝin suĉi el la gorĝ’ avidas, 
kaj Ĉar pri tio ne montriĝas signo, 
nek sangon, nek vundfaŭkon oni vidas:
,,Li vivis de— ĝis . . . ”  — staros sur tombligno.

Trad: K. K A L O C S A Y

* Titus Dugoviĉ, dum la defendo de la fortikaĵo de Fehervar 
(Beograd), ne povante alie malhelpi turkon, ke tiu fiksu la ĉeval- 
vostan flagon sur la bastiono, ĉirkaŭkaptis lin kaj ĵetis sin kune kun 
li en la profundon (21. VII. 1456).

Kalman Csohany
En la pasintaj dek kvin—dudek jaroj la hungara 

grafikarto atingis Eŭropan rangon, niaj plej talentaj 
grafikistoj ĉeestas en la grandaj belartaj ekspozicioj 
de nia kontinento, eĉ de la tuta moderna mondo. Kio 
estas la sekreto de ilia sukceso ? —■ T iu  sincereco, kiel 
ili vidas sin mern kaj la mondon, kaj tiu artista 
kapableco, kiamaniere ili kreas grafikajojn. Unu el 
niaj plej altnivelaj grafikistoj estas Kalman Csohany, 
kiun ni prezentas en nia nuna nurnero al niaj legantoj.

Csohang naskiĝis en 1925, en unu el la minej- 
regionoj de Nord-Hungario. L i lernis en la Budapeŝta 
Belarta Altlernejo en 1947—1952. Liajn elektitajn 
grafikajojn oni prezentis en la Venecia Bienalo en 
1964. L i jam  partoprenis en la Tokia, Sanpaŭla, 
Ljubjana, kaj Lugana Grafikaj Bienaloj, eĉ, liajn 
verkojn oni povis vidi en ĉiuj ĉefurboj de Eŭropo, 
krom en Madrido kaj Lisbono. Pro lia arto la hungara 
registaro donis al li la Munkdcsg-premion.

Unu el la branĉoj de lia arto estas la libro-iluslraio. 
Lin interesas ankaŭ la ceramiko.

Lian arton karakterizas: la lirismo, teno de ĝusta 
mezuro kaj la humaneco. L i donas simplajn nomojn al 
siaj grafikajoj: Mortint-priploristinoj, Soleca viro, La 
birdo, La cervo kaj la steloj, Montoj kaj homoj, La 
migranto. Sur la titolpaĝo de tiu ĉi nia numero estas 
videbla la Ŝvebo, kaj sur la 17a paĝo estas lia alia 
akvaforto, la Malnova foto. L i desegnas la mondon, la 
homojn, la montojn, la arbojn, la birdojn, la ŝtonon,
?a akvon nur per malmultaj linioj, li prezenias nur la 
esencon.

Tamen la Ŝvebo havas fortan atmosferon, poezion, 
tial estas tiom vivanta la sidanta figuro kaj la tula 
naluro. La Malnova foto estas la unua peco de serio; 
sur tiuj eksonas pli nova voĉo de la arto de Csohdng: 
la severa esenco, la maldolĉeto kaj la ironio de la 
sperta homo, de la saĝa artisto. Sendube: multe sciaspri 
la mondo tiu kreanto, kiu kapablas vidi sin mem, siajn 
gepatrojn, siajn samsortanojn kun tia kruela sincereco, 
tia amo, tia prudenta ironio.

M ihdly O ERG ELY

K alm an Csohdny: 
M alnova foto ^
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ORI GI NALA ESPERANTA PROZO

A K C I D E N T O
Verko de Vilmos Benczik

V. Benczik: Studento, nask. en 1945, espcrantisto de 
1959. Li debutis per poem oj, sed lastatem pe aktivas 
kiel kritikisto, literaturhistoriisto. Akcidento estas 
lia unua novelo.

Per la maldekstra mano li pulp- 
serĉis la saltilon, ŝaltis la lampon 
kaj jetante sencelan rigardon al la 
kontraŭa muro piede batĵermis la 
pordon.

La ĉambro estis negranda : la 
trouzita kanapo, la malnova 'ŝranko 
kaj la tablo kun la nekomforta seĝo 
tute plenigis ĝin. Apud la nigran 
ferforneton li devis starigi ŝirmilon, 
cetere ĝi jam  estus bruliginta la 
ŝrankon.

Nun la ĉambro estis malvarma, la 
ne tro grandan fenestron kovris 
dika glacitavolo — ĝi bone ansta- 
taŭis la mankantan kurtenon. Sur 
la tablo kaj kanapo kuŝis libroj en 
plena malordo, eĉ la seĝon kovris 
kelkaj paperfolioj. Petro hezite ĉir- 
kaŭrigardis kaj per abrupia movo 
jetis sian aktujon en la angulon in- 
ter la ŝranko kaj kanapo. Demetis 
la mantelon, pendigis ĝin al la 
ŝlosilo de la ŝranko, kvankam tio 
ne multe utilis, ĉar la ŝlosilo estis 
tre malalle kaj la malsupra parto 
de la mantelo fakte kuŝis sur la 
planko.

L i ekfumis kaj maleme iris al la 
ferforneto, per la malgranda hejtŝo- 
velilo elkuleris la cindron kaj ekhej- 
tis. Tio ne brile sukcesis, ĉar li 
forgesis malfermi la malsupran 
aerumpordeton, tamen li lasis la 
forneton kaj iris al la kanapo, teren- 
puŝis la librojn kaj jetis sin sur 
ĝin.

L i forlasis la edzinon antaŭ du 
monatoj. Ŝ i estis bona al li, sed 
ankaŭ ŝi ne povis plendi pro lia 
konduto. I li  reciproke amis unu 
la alian, vere amis, ne nur kutimiĝis 
unu al la alia. I li geedziĝis trejune, 
li estis ankoraŭ triajara studento 
kun midtaj ambiciaj planoj kaj 
revoj. L i studis fervore, kvankam 
ofte ne la materialon preskribitan 
en la studprogramo, sed ĉiam cel- 
konscie, ne por kontentigi momen- 
tan scivolon. S i ne tro ĝojis, ke 
ŝia edzo pasigas siajn tagojn, eĉ 
vesperojn ekster la hejmo — pro la 
vespera forestado unue ŝi estis 
jaluza, sed eĉ konvinkiĝinte, ke li 
fakte eslas en biblioteko, ŝi ne 
trankviliĝis. Kiam post la deka li 
hejmeniris kaj volis daŭrigi la 
laboron, ŝi ĉiam komencis plendikaj 
baldaŭ ekploris. Iom post iom li 
komprenis, ke ŝi pravas kaj meritas 
nepre pli da atento kaj zorgo de lia 
flanko. Kvankam kun iom peza 
koro, li rezignis pri la vespera labo- 
rado en bibliotekoj kaj dediĉis siajn 
vesperojn al ŝi. Ŝ i estis feliĉa kaj 
ankaŭ li trovis ĉiam pli agrablaj 
tiujn kune pasigitajn vesperojn. 
Foje ili iris alteatro,foje al kinejo, 
kaj — kiam la familia budĝeto 
permesis — post la prezentado 
eniris kafejon kaj trinkis glason da 
kafo, malofte da konjako.

Nature, liaj ekstraj studoj inter 
tiaj cirkonstancoj malpli rapide

progresis, ol antaŭe. Alvenis la 
lasta jaro kaj panike li ekkompre- 
nis, ke liaj ambiciaj planoj estas 
nerealigeblaj. L i esperis akiri pos- 
tenon en scienca instituto, kaj, 
kvankam pli frue li neniam orien- 
tiĝis konkrete pri la realaj eblajoj, 
iel li ne dubis pri la sukceso. La 
rifuzo estis por li vera tragedio, je 
ŝiaj konsolaj vortoj li respondis 
nervoze, eĉ krude. Lian trompiĝon 
pliigis la fakto, ke por resti en la 
ĉefurbo — ĝin eĉ provizore li ne vo- 
lis forlasi — li devis akcepti poste- 
non de instruisto en ĝenerala lernejo.

La kvereletoj inter ili ĉesis, sed li 
fariĝis silentema, hejmenveninte el 
la lernejo ĉiam laboris, sed nur 
malofte li daŭrigis siajn ekstrajn 
studojn, kutime nur kun hasta 
pedanteco antaŭpreparis la instru- 
horojn de la sekva tago. Kvankam 
neniam li parolis pri tio, ŝi rimar- 
kis la riproĉon, kiu sidis en liaj 
okuloj.

Foje ŝi provis paroli kun li pri 
tio, esperante, ke tio helpos la sol- 
von de la streĉita situacio. JJnue li 
nekomprene rigardis al ŝi, balbutis 
ion kaj eksilentis. Reprofundiĝis en 
la korektadon de la lernejaj kajeroj, 
sed post kelkaj minutoj li rektiĝis, 
ekfumis kaj per raŭka voĉo pro- 
ponis eksedziĝon. Ŝajne ŝi ne 
miris, ĉar per malgaja voĉo ŝi kon- 
sentis kaj faris kelkajn praktikajn 
demandojn pri la detaloj.
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Ĝio flu is glate, sen kverelo. Nun  
li tamen decidis forlasi la ĉefurbon 
kaj transloĝiĝis al provinca urbeto. 
Oni ĝoje lin akceptis; li tuj ricevis 
postenon en gimnazio. En la unuaj 
tagoj lisentis, kvazaŭmiltunasarĝo 
estus forprenita de lia brusto. Guis 
la liberon kaj post kelktaga ripozo, 
kiunfakte li pasigis per la ordigo de 
siaj aferoj, komencis la studadon 
kun lafirma konvinkiĝo, ke maksi- 
mume post tri jaroj li nepre sukce- 
sos akiri la postenon en la insli- 
tuto. Faris diversajn laborplanojn, 
kalkulante, kiom da liberaj horoj 
tage li disponas, kaj ĝoje konstatis, 
ke — se li bone eluzos la tempon — 
eĉdujaroj sufiĉos por la certigo de 
la plena sukceso.

En la unuaj tagoj li ĉiam plenu- 
mis, ofte eĉ superplenumis la 
planon, kiun li kunmetis por si. 
Sed post iom da tempo li eksentis 
strangan agaciĝon: ofte li klakfer- 
mis la libron kaj eĉ nokte eliris kaj

promenadis en la urbeto. L in tur- 
mentis voĉ-soifo, ege li volis paroli 
kun iu, sed la stratoj en tiu horo 
estis senhomaj. Se tamen li ren- 
kontis iun, kun jubilanta koro 
enbuŝigis cigaredon kaj petis faj- 
ron, kvankam li havis alumetojn, 
nur por aŭdi ies voĉon. Post tiaj 
prornenoj ĉiam li konstatis, ke 
temas pri laco kaj decidis pasigi la 
sekvan vesperon kun kelkaj kolegoj, 
sed neniam li efektivigis tiun pla- 
non: jam  estis ekparolonta, kiam 
abrupte superregis lin tranĉa male- 
mo por tia amuzo.

Giam malpli da laboro li kapa- 
blis plenumi. Laplanon jamdelonge 
liflankenmet is, kielneplenumeblan. 
L i pasigis la tempon sidante en 
kafejo kaj gapante la gastojn, aŭ 
hejme, kuŝante sur kanapo, kiel 
ankaŭ nun. En ĉiu minuto li 
decidis allabliĝi, sed la piedoj iel 
rigidiĝis kaj ne volis obei. L i pensis 
pri la edzino kaj provis diveni, kion

ŝifaras en tiu ĉi minuto. Amare kaj 
iom malice li konstatis, ke ŝi fartas 
nepre pli bone, ol li, sedpost momen- 
to li ekhontis kaj por forpeli tiajn 
pensojn, ekfumis. Sed la cigaredo 
ne bongustis kaj li ekkonsciis, kiom 
lia kapo doloras. Esplore ekflaris 
kaj sentis karbodoron. Rigardis al la 
lampo kaj kun konsterno li vidis> 
ke en freneza ritmo ĝin ĉirkaŭdan- 
cas diverskoloraj literoj C kaj 0. 
La spektaklo teruris lin, li volis 
stariĝi, sed pro la longa malkom- 
forta kuŝo la piedoj sensentiĝis. 
Pene li turnis sin al la muro, sed 
la literoj ne malaperis. Por momen- 
to lia menso fariĝis klara kaj lijjen- 
sis pri la efiko de la karboksido, 
sed anstataŭ ekslari li nur ĝust igis 
la kusenon sub la kapo kaj endor- 
miĝis.

La poŝlisto lin trovis ĉirkaŭ la 
deka matene: li alportis la tele- 
gramon de la bofrato kun informo 
pri la sinmortigo de la edzino.
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D - r o  I s t v a n  S z e r d a h e l y i

ESPERAINTO-IIVSTRIJADO METODO KAJ METODOJ
(Fina parto)

D e tem p o  a l tem p o  okazas „revo- 
luo io j” en la  frem dlingvo-instruado . 
L a  u n u a  i'ad ikala  reform o okazis je  la  
fino  de la  a n ta ŭ a  ja rcen to  (1880, F r. 
G ouin; 1882, W . V ictor), k iam  la  pli- 
v ig liĝ an ta  in te rn ac ia  tra f ik o  postu lis  
ra p id a jn  sukceso jn . L a  la s ta  — okazas 
en  n ia j tag o j k a j d isvolviĝas a n ta ŭ  n iaj 
okulo j. L a  kaŭzo  estas: la  k a p tu rn ig a  
evoluo de la  tekn iko , k iu  de ta g o  a l 
tag o  liveras n o v a jn  k a j p ii novajn  
p rin c ip o jn  k a j a p a ra to jn , k iu j :

A) venkas la  tem p o n  k a j spacon  k a j 
ak rig as  la  in te rlin g v an  p rob lem on;

B) a n s ta ta ŭ ig a s  ĝis eblo la  hom an  
in te lek to n  p e r ,,p en san ta j m aŝ in o j” 
(cibernetiko , in s trum aŝino j);

C) kom un ikas k a j konservas la  
h o m ajn  voĉon  k a j b ildo jn  (radio, 
telev id ilo , m agneto fono  k tp .) .

E ĉ  u n u  scienco ne  pov is ev iti la  
in flu o n  de t iu j ĉi n o v a j fenom enoj: 
nek  la  pedagogio, n ek  la  d id ak tik o . L a  
d id ak tik o n  k a j la  m e tod ikon  ili in- 
flu as, ĉar:

A) ili u rĝ as la  p ra k tik a n , v ivan , 
p ro d u k tiv a n  a lp roprigon  de la  lingvo, 
t .  e. la  paro lon ;

B) ili p rezen tas  n o v an , p li ek zak tan  
(k v azaŭ  m a tem a tik an ) esp lo rm etodon  
de  la  lingva  m a te ria lo  k a j de  la  
in struprocezo ;

C) liveras  a lte v o lu in ta jn  te k n ik a jn  
help ilo jn , k iu j akcelas la  procezon  k a j 
certigas p li f irm a jn  re z u lta to jn .

Ci tiu j  fak to ro j elform is la  t r i  fun- 
d a m e n ta jn  p rinc ipo jn  de la  m o d ern a  
m etod iko :

A) v ivproksim eco  k a j p rak tik eco ;
B) lingvom edio k a j s tru k tu rism o ;
C) aŭ do -v ida  principo.
L a  p lej b o n a  v a ria n to  de k o m b in ita  

m eto d o  estos tiu , k iu  scipovos observi 
k a j ap lik i la ŭ  o p o rtu n a  p roporcio  la  
su p ra jn  (A —C) p rinc ipo jn . N i n om u  
ĝin K A -v a rian to  (kom pleksa-ak tiva).

A j — O ni in s tru u  lingvon  en  ties 
funkcio , t .  e. k ie l signaron  (ak u stik an  
a ŭ  g ra fikan ) p o r  tran sd o n i inform a-

ĵo jn . G ravas la  4 b az -k ap ab lo j: kom - 
p reno-paro lo ; lego-skribo. L a  kono de 
lingva  m a te ria lo  (fonetiko , leksiko, 
g ram atik o ) devas n u r  he lp i la  ekfunk- 
ciigon k a j firm igon  de la  k a p a b lo j.

A 2 — O ni in s tru u  la  cellingvon (en 
n ia  kazo : E sp e ran to n ) p e r ĝi m em  ĝis 
ek s trem a  ebleco. L a  instrup rocezo  
okazu  en  t ia  a tm osfero , k iŭ  k v azaŭ  
devigas la  le rn a n to jn  uzi la  cellingvon.

B j — L a  fu n d a m e n ta  e lem ento  de la  
kom un ika ĵo , sekve, la  b aza  elem ento  
de  la  in s tru a d o  estas  la  frazo . Ciu 
lingvo  konsis tas  el c e rta  n om bro  de 
bazaj (elem entaj) fra z tip o j (= s tr u k -  
tu ro j) k a j la  tu t a  frazsis tem o  de la  
lingvo konsistas el la  v a ria n to j de 
tiu j bazaj s tru k tu ro j. J u  p li regu la  
estas  iu  lingvo, des p li m alm u ltenom - 
b ra j es ta s  ĝ iaj s tru k tu ro j. A n s ta ta ŭ  
la  le rnado  de g ram atik o -teo rio  k a j 
m u lten o m b ra j reguloj, la  le rn an to  
a lp rop rigu  p ra k tik e  la  funkc iadon  k a j 
in te rn a jn  leĝojn  de tiu j s tru k tu ro j 
la ŭ  d id a k tik a j fraz-m odelo j. L a  sin- 
sekvo de la  s tru k tu ro j devas esti 
s tr ik te  k o n s ta ta ta  la ŭ  precizaj p rin - 
cipoj (kv azaŭ  d idak tika-a lgo ritm igo  
de la  m ateria lo ).

B 2 — L a  s tru k tu rism o  estas  lingvo- 
esp lora  k a j d id a k tik a  p rincipo . Ĝi 
en iras en  la  m e to d ik o n  kiel u n u  el la  
p rinc ipo j, sed ĝ ia  eksk luziva  ap liko  ne 
estas rekom end inda.

Cx — L a  tek n ik a j in struhelp ilo j 
e sta s  tr e  efikaj psikologie k a j helpas 
la  efektiv igon de la  ah a j p rincipo j
(A1( A 2, B J .

C2 — L a  tek n ik a j in struhelp ilo j 
es tas  v a lo ra j n u r  en  la  m ano j de le r ta  
in s tru is to j: nen iam  ih  povus a n s ta ta ŭ i 
la  ĉeeston  de la  in s tru is to  !

L a  m e to d ik a  h te ra tu ro  de E speran - 
to  b edaŭ rinde  estas  t r e  m alriĉa . T io 
orig inas en la  fa lsa  p r i tra k to  de  la  
prob lem o, la ŭ  k iu  la  ,,facileco” de 
E sp e ran to  po v as neg lek tig i tia jn  esplo- 
ro jn . (N i tu j  n o tu : la „facileco ” de 
Esperanto manifestiĝas nur en ĝia

lingva materialo. L a  kono de tiu  ma- 
terialo vere postulas m inim um am  tem- 
pon ka j energion. Sed la kapablo 
praktike uzi ĝin, t. e. paroli aŭ produk- 
tive skribi estas jam  lingvopsikologia fe- 
nomeno, samkarakterapor t iu j  lingvoj!)

A n k aŭ  la  p ra k tik o  re fu ta s  tiu n  
p rim itiv ism an  s in tenon . J e n  n u r  u n u  
ekzem plo el la  tr e  m u l ta j : en  Scienca 
U n iv e rs ita to  E o tv o s  L . (B udapest) 
ĉi-jare  ricevas la  d ip lom ojn  la  , ,u n u a j” . 
H i dev is a ŭ sk u lti d u m  la  la s ta  ja ro  
ĉ iusem ajne po  2 prelegojn  el , ,In s tru -  
m eto d o  de E sp e ra n to  lingvo  k a j 
l i te ra tu ro ” laŭ  oficiale a p ro b ita  p ro- 
g ram o. L a  s tu d en tin o j estis ĉiuj 
lingvofakaj, sekve, ili aŭ sk u ltis  p a ra - 
lele sam tem a jn  prelegojn , koncernan- 
ta jn  d iv e rsa jn  h ngvo jn . E kzem ple  u n u  
el ili p a ra le le  aŭ sk u ltis  la  in s tru - 
m e to d ik o jn  de la  lingvoj angla , ger- 
m a n a  k a j E sp e ran to . V ole-nevole Ŝi 
kom paris  la  n ivelon  de la  t r i  prelegoj. 
ĉ u  vere  e sta s  k redeb le , ke la  ,,p rim i- 
tiv ism a ” sin teno  ĉ i-rila te  he lpus la  
a ŭ to r ita to n  de E sp e ran to , k iel un i- 
v e rs ita ta  s tu d o b jek to  ?

L a  E sp eran to -fak o  k a j la  Scienca 
R on d o  S tu d e n ta  de la  B u d a p e ŝ ta  
U n iv e rs ita to  ĉi-jare  kom encis la  ella- 
bo radon  de la  baza j doku m en to j de 
K A -koncep to :

1. p re tiĝ as la  kom pleksa-instru - 
m in im um o (K IM  =  fonetika-leksika- 
g ra m a tik a ) ;

2. p re tiĝ as  la  m etod ika-tipo log io
en la  r ila to j: u g ro fin n a j-h in d eŭ ro p a j; 
u g ro finna j -E sp eran to ; h in d eŭ ro p a j -
E sp e ra n to ; ug ro finna  j-E speran  to -h ind  - 
e ŭ ro p a j;

3. la  a lgo ritm igo  de la  E sp e ran to - 
s tru k tu ro j.

N i  kaptas samtempe la okazon 
tie ĉi alvoki la celkonsciajn gekolegojn 
komenci la seriozan esplorlaboron kaj 
eksperimentojn. Esperanto ja m  devas ja  
maturiĝi ka j transpasi el la periodo de 
diletantisma-primitivismo en laperiodon 
de faka matureco.
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Jozsef Szekeres

M aja
rendevuo en
B u dapeŝto

E n  la  ja ro  1969 la  B u d ap eŝta j In te rn a c ia j F o iro j a lven is 
a l p li n o v a  g ra v a  e tap o  de sia  evoluo. T ion p ru v as  la  a lta  
n ivelo  de la  o ferto  de  v a ro j, p re z e n tita  de 34 lando j, k iu j 
p a rto p ren is  k ie l ek spozan to j en  la  foiro. L a  p liin tensiĝon  de 
la  in te rn ac ia sk a la  a lt ira  fo rto  de la  foiro m o n tra s  a n k a ŭ  tio , 
ke p lu ra jn  s in an o n c in ta jn  ek s te rla n d a jn  firm ao jn  oni jam  ne 
pov is ak cep ti p ro  m an k o  de spaco, k v an k am  pli ol la  duonon 
de la  eksp izicia  areo  okupis a n k a ŭ  ĉi-foje ek s te rlan d a j 
okspozanto j.

E n  la  in te rn ac ia  in teresiĝo m an ifestiĝas la  fak to , ke n ia j 
k o m erco -partnero j juĝas la  evo luon  de n ia  ekonom io favora , 
k a j serĉas la  m an ieron , kiel estig i in te rr ila to jn  k u n  ni, k a j 
k iel p liv astig i t iu jn .

L a ŭ  en h av o  la  foiro m u lte  ŝanĝiĝis en  la  p a s in ta  ja rdeko . 
K om ence la  ek ste rlan d an o j p rezen tis  sin  unuav ice  p e r  varo j 
de la  leĝera  in d u strio . H o d iaŭ  ili jam  serĉas la  p re ten d o jn  
de la  h u n g a ra  m erk a to , k a j ili k u n m e ta s  sian  so rtim en to n  
konform e a l la  a ten d e b la  in teresiĝo.

L a  g ra v a n  in te rn ac ian  ro lon  de la  B u d a p e ŝ ta  In te rn a c ia  
F o iro  signas, ke  U N ID O  (la In d u s tr ia  E v o lu ig a  O rganizo de 
U N ), k h i okup iĝas p r i la  d isvolvo de  la  in d u s trio  en la  
ekonom ie ev o lu an ta j lando j, m alferm is sian  k o n to ro n  la 
u n u a n  fo jon ĝ u ste  ĉi tie , p o r he lp i la  ak tiv ad o n  de la  
rep rezen tan to j de la  ev o lu an ta j lando j, p o r in te rv en i en  la  
estigo  de ekonom iaj in te rrila to j, k a j p o r k o n ta k tig i ilin 
k u n  la  ek spozan to j, k u n  la  in d u s tria j, ekonom iaj k a j sci- 
encaj ek sperto j.

T iu  foiro p ruv is , ke  n i lernis, kiel a ran ĝ i g ran d an  
in d u s trian -k o m ercan  m itingon , ne  m a la te n ta n te  a n k a ŭ  la  
ek s te ra ĵo jn , k iel la  p laĉa jn  lokigon k a j p rezen to n  de  la  
varo j.

B IF , a ra n ĝ a ta  en m a jo  de ĉiu jaro , e sta s  p o n to  en  la  
in te rn ac ia  kom erco, en  la  ekonom ia k u n labo rado  k u n lig an ta  
la  k v in  k o n tin en to jn . N i pov is esti a te s ta n to j de m u lta j 
in te rk o n sen to j k a j k o n tra k to j, k iu j igas an k o raŭ  p li 
s t r ik ta j n ia jn  in te rr i la to jn  k u n  m u lta j lando j de la  m ondo .

D um  la  dek  u n u  tag o j de B IF  la  ekonom ia k a j kom erca 
sukcesoj k a j t iu  ĉe la  pub liko  estas  Ŝuldebla ne las tav ice  a l 
tio , ke la  en- k a j ek s te rla n d a j en trep ren o j bone p rep a ris  sin, 
kaj a lp o rtis  la  k rem on  de siaj p ro d u k to j. T iel pov is elfor- 
m iĝi san a  ko n k u ro  in te r  la  en trep ren o j k a j in te r  la  varo j.

L a  m a ja  B u d ap eŝ ta  rendevuo  servis unuav ice  negocan 
k a j kom ercan  celojn, k a j la  op in io jn  k a j im preso jn  de la  
k u n v en in to j d e te rm in as la  sukceso de la  in d u s tria j k a j 
kom ercaj in te rrila to j, k v an k am  tiu jn  in fluas a n k a ŭ  m u lta j 
ce te ra j. A n k aŭ  la  tra d ic ia  h u n g a ra  gastam o  a ltira s  a l n i la  
g as to jn . M ulta j venas en la  tem p o  de la  B u d a p e ŝ ta  In te rn a -  
c ia  Fo iro  kune  k u n  sia fam iho  — ĉi tio  estas jam  o fta  okazo, 
k a j estas  legebla en  m u lta j dek laro j — p o r pasig i a n k a ŭ  la  
libertem pon  en n ia  lando . E s ta s  ĝojo v id i k a j aŭ d i tion , ja  la  
3im patio  in te r  la  hom oj e sta s  decide g rav a  el la  v id p u n k to j

Detalo el la pavilono de la ekstera komerco

de k a j la  in te rp o p o la  am ikeco  k a j la  negocaj in te r r i la to j . L a  
am ikeco k a j la  negoca am ikeco estas  s tr ik te  in te rd ep en d a j, 
a ŭ  a lm en aŭ  en  m u lta j okazoj ili h a v a s  ion k o m u n an  un u  
ku n  la  alia . L a  inĝeniero  de iu  fin n a  g ran d en trep ren o  d iris  en 
sia dek laro , ke ne  n u r  p a ren ca j in te rrila to j, sed a n k a ŭ  nego- 
ca am ikeco  in te rligas la  d u  lan d o jn . L a  d irek to ro  de u n u  el la  
plej g ran d a j sove ta j en trep ren o j p o r kom erco k u n  ekster- 
lando rak o n tis , ke li h av as  m u ltege  d a  h u n g a ra j am ikoj 
in te r  la  kom ercaj k a j in d u s tria j ek sperto j, k u n  k iu j la  
in te r tra k ta d o j estas  k o n tin u a j k a j senaj je  m alfac ila ĵo j. K a j 
vo lon te  v en ad as a l n i — kiel li d ira s  — a n k a ŭ  la  inĝeniero  
de u n u  e l la  g ran d a j o k c iden tgerm anaj fab riko j. L a ŭ  la 
d irek to ro  de la  S iria  pav ilono , ili ven is a l n i un u av ice  po r 
n u tr i  la  am ikecon, k a j su r t ia  fu n d am en to  ja m  a n k a ŭ  la  
p livastigo  de la  ekonom iaj in te rrila to j es ta s  k v a z a ŭ  m em - 
kom preneb la .

T iel ĉi respeguliĝas k a j re s ta s  en  n ia  m em oro la  m a ja  
B u d ap eŝ ta  rendevuo  de 1969.

Trad.: Tibor TJJLAK Y -N A G Y
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La verko kaj la traduko
G. W aringhien

prezidanto de la Akademio de Esperanto

,,SOMERMEZNOKTA SONĜO” de ShaJcespeare. E1 
la angla tradukis K. Kalocsay. ,,Beletraj Kaje- 
roj” N-o 31. Eld. J. Regulo Perez, La Laguna, 
1967; 99 pĝ. sub ilustrita kovrilo.

Tiu ĉi teatraĵo apartenas al la unuaj verkoj de la 
granda angla dramisto, kaj tuj oni tion konstatas, 
kiam oni komparas ĝin kun la verkoj de lia matura 
aĝo, Hamleto, Otelo, Makbeto, Reĝo Lear k.a., pri 
kiuj oni vere povas diri, ke li sondis la abismojn de la 
homa koro. Tion oni certe ne povus diri pri ĉi tiu 
komedio, kies personoj havas apenaŭ skizitan 
psikologion. Tio estas aparte frapanta, kiam oni 
konsideras la ĉefan peripetion, la interŝanĝon de la 
amobjektoj inter la du paroj Lisandro-Hermia kaj 
Demetrio-Helena; ĝi estus povinta liveri okazon al 
fajnaj psikologiaj observoj, al pikantaj scenoj, se ĝi 
devenus el la kapricoj, koleretoj aŭ fieriĝoj de la 
amantoj mem, kiel ekz-e en la ,,Depit amoureux” 
(Kverelo de amantoj) de Moliere, aŭ en ,,La double 
inconstance” (La duobla malfidelo) de Marivaux; sed 
Shakespeare senigis sin je tiuj ŝancoj, ŝuldigante tiun 
animŝanĝon al ekstera kaŭzo, al la magia inter- 
veno de Oberono: tiel liaj amantoj pli aspektas kiel 
pupoj ol kiel veraj homoj. Oni komprenas, ke tiu 
,,Sonĝo” estis plurfoje elektita por prezentado sur 
teatro de marionetoj.

Ankaŭ la kostuma pompo de la du reĝaj kortegoj 
tiu de la homa kaj tiu de la fea reĝo, la dekoracia 
diverseco, la lerta kontrasto inter la leĝereco de la 
feoj kaj la plumpeco de la vilaĝanoj, sume ĉio, kio 
faris el tiu ,,sonĝo” la tipon de kortega distraĵo, 
probable verkita okaze de nobela edziĝo, lasas nin 
hodiaŭ iom indiferentaj: la feojn ni plu ne kredas, 
kiel en la tempo de Shakespeare ankoraŭ multaj 
kleruloj, kaj niaj amatoraj trupoj plu ne rekrutiĝas 
inter senkleraj metiistoj.

La eterna valoro de la ,,Sonĝo” kuŝas aliloke: en la 
poezieco de la Shakespeare-a fantazio, en la muziko 
de lia lingvo kaj versarto — kaj ĝuste tial tiu parto 
el lia verkaro estas plej malfacile tradukebla. Eble 
estis tiu malfacileco mem, kiu altiris la atenton de 
Kalocsay, post lia heroa lukto kun la epika tono de 
Reĝo Lear: malofte unu sama tradukisto decidis 
fronti, unu post la alia, du tiel malsamajn originala- 
ĵojn, kaj malofte unu sama tradukisto sukcesis 
redoni kun egala sukceso kaj la tragikajn lamentojn 
de Lear, kaj la spritajn kanzonojn de Pukk.

Mi ne sentas min sufiĉe intima kun la Shakespeare- 
a poezio por diri, ĉu tiu ĉi traduko nenion perdis el la 
muziko de la anglaj versoj, sed mi povas aserti, ke en 
nia Esperanto mi neniam legis tiel dancantajn, tiel 
flugantajn versojn. Plurfoje mi haltis en mia legado 
kun la iluzio, ke mi legas tekston originale verkitan 
en nia lingvo, kaj ĉiufoje mi devis memorigi al mi, ke
■ m  22

tio  ja  estas trad u k o  el frem da, m alproksim a lingvo 
— tie l senĝene kuras la rim oj, tie l senskue ligiĝas 
vorto j kaj frazoj, tie l pure sonoras la  lirikaĵo. Mi 
vohs fari kom paron kaj tia l mi relegis kelkajnpoem ojn 
originalajn, ankaŭ  kelkajn  paĝojn de alia Sonĝo, tiu  
sub pom arbo: nu, fariĝis evidenta, ke tiu j versoj, 
kiuj impresis plej libere, natu re , k lare kaj spontane, 
estas ne la  originalaĵoj sed la  K alocsay-a traduko .

Tian esceptan ŝancon ni dankas al la longega 
sperto kaj senĉesa prilaborado de tiu unika tradu- 
kisto. Helpis ankaŭ la kelkaj licencoj, kiujn li 
permesas al si en la prozodio kaj kiuj povas esti 
grava helpo ankaŭ al aliaj tradukistoj. Tia estas 
ekz-e la kunfandiĝo de du samaj vokaloj fine kaj 
komence de du sinsekvaj vortoj:

kaj en la boskon, kie en lok’ izola . . .
poste la mallongigo ’stas anstatŭ estas, kiun, ini- 
ciatitan de Grabowski kaj reprovitan de Maura, 
Kalocsay lanĉis en sia Lear-traduko tre singarde, 
el la buŝo de la frenezoŝajniga Edgar, sed ĉi tie jam 
uzas, kiel montriĝantan tre oportuna, tute libere: 
ne malpli ol 16 ekzemplojn mi kalkulis; mi notis 
ankaŭ la utilan senfinaĵan uzon de nul kaj kelk (ĉi 
lasta, cetere, devenas de Grabowski), kaj la kon- 
junkcian uzon de ajn antaŭ ĉu, por la plifortigo de ĉi 
ties senco de egalŝanca elekto: ,,ajn ĉu Lisandro 
mortis, ajn ĉu ne”. Cio tio povas nur riĉigi la esprim- 
rimedojn de la poetoj. Sola punkto al mi malplaĉis: 
la triradikaj kunmetoj: krom la titolo mem mi 
notis du tiajn: pomrostaj-imite kaj franc-kron- 
kolora. A1 mi ili donas impreson de malgracieco, kaj 
mi plu restas ĉe la konstato de Zamenhof, ke ,,en 
nia lingvo la vortoj estas pli naturaj kaj pli bonsonaj, 
se ili estas ne kunligitaj, sed uzataj aparte”. Do 
,,Sonĝo de Somermeza Nokto” estas pli konforma 
al la lingvospirito ol ,,Somermeznokta Sonĝo”.

La tradukon sekvas postparolo, komentaro (ta- 
men, la Biblia ,,levjatano” estas ne baleno sed 
krokodilo), kaj glosaro de vortoj ne troviĝantaj en 
PV kaj ties Suplemento. La tradukinto emfazas, ke 
li ne uzis ĉi-libre vorton, kiun li ne aplikis jam ali- 
loke; ĉi tio eble trankviligos kelkajn animojn, sed 
aliparte ankaŭ hn mem faris pli senzorga ol kutime, 
tiel ke neglositaj restis kelkaj vortoj troveblaj nur en 
mia EE-vortaro aŭ en la vortaro de Butler kaj eĉ unu 
(pita =  malgrandaĉa) trovebla nur en la glosaro de 
la Lear-traduko.

L a libron belege presis S tafeto: jen, en n ia bilio- 
teko, nova juvelo, kiu  varm igos la koron de ĉiu 
am atoro de beleco; jen, en n ia lite ratu ro , nova kon- 
struo , kiun — se mi aŭdacas parodii Shakespeare kaj 
K alocsay — kunm etis la

Kalmana metiist’ el Budajpeŝto.
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O R I Q I N A L A  E S P E R A N T O - P O E Z I O

B A L A D A  A M O pA l a v a r  N U P T O

P a tr in o
P a trin o
K io  m an k as  a l vi filo

P a tru jo
P a tru jo
N e h o n tu  suferegi ulo

E dzino
E dzino
N ecesas al m i tran k v ilo

H o  p a tr io  
Ve p a tro
V enu  do v en u  ĉ i-tien  a s tro  
k a j e s tu  m ia  p lej k a ra  gasto

Nask. 1924., kuracisto, scienca 
kunlaboranto en la Budapeŝta 
Laborhigiena Instituto. Ekde 1951. 
li publikigis hungare — krovi muU- 
nombraj fakartikoloj — kelkajn 
pocmojn, novelojn kaj tradukajojn 
elpluraj lingvoj: el luangla,franca, 
germana, slovaka kaj ankaŭ el la 
Esperanta literaturo. L i esperanti- 
stifjis en 1962.

Lapoemoj de Pdl A var, verkitaj 
originale en Esperanto, unuafoje 
aperas nun, en nia revuo.

F lu e ta s  lu n lak to  
Sur la  arbfolio j 
ĝ isfunde la ŭ  tru n k o

S tern iĝas la  am o 
sub  lanugpeplom o 
sekvas la  posedo

E k b o las la  Ŝaŭmo 
ondk res to  de 1’sango 
rez is ta s  la  bordo

P roksim e a l rodo 
p ers is tas  la  m m o 
in flam as ĉielo

E k ro sas la  ŝv ito  
b e n ita  inundo  
p lo ras la  tag iĝo

Cesis la  kom enco

I N T E R N A  M O N O L O g O
E s ta s  bona, d iable bona  sen to , se iu  m o rtas , 
iu  el la  infoi’m ita j p ri n ia  sek re ta  peko, 
el la  okaze a te s tin ta j ĉe n ia  m alforteoo  . . .
D io  p a rd o n u  ! A pud  ĉies tom bo  m i m alpeziĝas.

P o s t p erdo  de 1’v id in ta  m in  falem a,
ege v a n ta , m izeraĉa, ŝveba
leviĝas a lten , p li a lten  m ia  m em sta tu o .
B en ita  m o rto  ! Feliĉe, ke  tiu j k a j ĉiuj iam  pereas .

E ĉ  ili m em  ĝojas, ĝuste , vere ekripozin te , 
de siaj k u lp e to j, m alforteooj liberiĝ in te  
k a j, precipe, m in  po re te rn e  abso lv in te .
N u r tiu j estas n ia j bonfaru lo j, k iu j m ortis .

E b le  a n k a ŭ  . . . la  m alp roksim en  m ig ran ta j,
la  n en iam  re tu rn iĝ i d ez iran ta j,
p r i siaj bonŝanco, eĉ rezidejo  n in  n e  sc iigan ta j.
E lko re  n i p rip lo ras  ilin, k iu j posedis ion  p ri ni.

P o r  m i ja m  sufiĉas, se m i foje in terkvere lis
p e r nepasem a kolero, p e r a rd a , neestingeb la  m alam o,

k iel la  infanoj en  tiu j sinceraj ludoj.
K a j vespere, Se m i r ig a rd a s  t r a  la  fenestro ,

gaje  m i v idas leviĝi m ia jn  m o rtin to jn  k o n tra ŭ  la  
ĉielo.

I a  fo rtego  ĵe ta d a s  ilin a lten , p ii a lten , 
d u m  m i scias: n u r  m ia  sopiro Ŝajnas t ia  forto ,

sed ĝi ne  fru k ta s  ion. N ia j a m in d a j nen iam  fariĝas 
ste lo j.

I l i  ne  g ardas n ia jn  sonĝojn , k iel p a tr in e to  tiu n  de sia 
bebo.

K a j m i scias, ke n en iu  m o rta s  p o r ĉ iam  k a j e terne . 
Car el la  s in ’ de l ’koro  re -k a j renask iĝas 
— sim ile a l  pekoj — la  n o v a j spionoj de n ia  

hom esto ,

p o r ke e s tu  bona, d iab le  b o n a  sen to , se iu  m o rta s , 
iu  el la  in fo rm ita j p r i  n ia  sek re ta  peko, 
el la  okaze a te s tin ta j  ĉe n ia  m alfo rteco  . . .
D io pa rd o n u , se m i refo je  m alpeziĝos !

M A L L A Ŭ T E  NUR! . .
E stin g u  ja m  la  m a lk a ŝa n ta n  lum on, 
ne v idu  m in , la  n u d an  b lan k h aru lo n  ! 
E k , ludu  n i la  ludon  ĝis la  fino, 
do b rak u  m in  iam a  belulino !

Im ag u  n in  ĉ irk aŭ  la  s in ’ de l ’valo 
pelan te-m ord i, ŝirm e de 1’m o n ta ro  ! 
Im ag u  fari Leĝon, vi hom ido 
eĉ tie  ĉi, en ĉifa am orlito  !

K a j pensu , ke m i estas  v irga  viro, 
u nuas, k a j n e  la s ta s  p o r m i ino !
K a j pensu , ke  n i p o v as k re i am on, 
eb las k u n fa jri, fo rm i idealon  !

M allaŭ te  n u r, ve ! Sub la  lu m ’ de l ’luno  
necesas, sed ne  licas n ia  um o.
M allaŭ te , k a ra , ĉesu la  am veo, 
ne v ek u  la  g ep a tro jn  — en  tom bejo  !
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Pensoludo
pri iĉ ritmo de /a tempo

Verkis Lajos Janossy 
(Parto)

Jjasttem pe ĉe ni kaj aliloke modiĝis paroli p ri tio, 
ke la tem po akceliĝas. L a  radio, televido, gazetaro 
kaj revuoj ofte okupiĝas p ri t iu  tem aro. Cetere la 
dem ando ne estas nova, kaj n un  ni rekontiĝas kun 
la m om enta nova im peto de la  tiu d irek ta  interesado.

Nombraj filozofiaj kaj popularigaj verkoj — mal- 
novaj kaj novaj — okupiĝas pri ĉiuspecaj fantas- 
tikaj ecoj de la tempo. Antaŭ nelonge mi legis 
komikan romanon, en kiu iu ekiras de hejmo dek 
jarojn post ia mondmilito. Dumvoje en la arbaro 
li vojeraras ie kaj sur ĉirkaŭvojo li revenas en la 
militan tempon. Psikologie eksterordinare interesa 
estas la animstato, kiel la ĉefrolanto de la iibro 
divenas, ke li revenis en la forpasintan tempon.

Jam klasikiĝinta romano de Mark Twain: ,,Jenkio 
en la kortego de reĝo Arhur” temas pri tio, ke 
uzinmastron de maŝin- kaj armilfabriko batfaligas 
unu el siaj laboristoj dum disputo kaj sekve de 
tiu vundo li refalas en la sesan jarcenton. Tie en 
la kortego de reĝo Arthur li rekontas kavaliron 
Lancelot kaj la aliajn kavalirojn de Rondtablo, 
poste konstruas modernan civilizacion. Por ke la 
afero iĝu eĉ pli mistika, komence de la romano 
oni prezentas kirason de kavaliro, vivinta en la 
sesa jarcento, sur kiu estas eta truo. Gi aspektas 
precize same, kiel spuro de pistolkuglo. Metiĝas la 
demando, kiel do estiĝis la truo sur la maŝkiraso, 
kaj la ĉefrolanto de la romano, kiu konstateble el 
la pluaj partoj de la romano ĵus revenis el sia 
1300-jara ,,ekskurso”, asertas: ,,Mi vidis la kirason 
truiĝi.” — Poste aldiris —: ,,Mi truis ĝin.”

L a translokigon en alian epokon de okazadoj de 
foraj jarcen to j, la  transsa lton  de jarcen to j — kvan- 
kam  per alia antaŭsigno — ni trovas ankaŭ  en la 
rom ano de K alm an M ikszath: ,,Uj Z rinyiasz” (Nova 
epopeo p ri Zrinyi).

Cn tiuj kaj en verkoj aplikantaj pluajn nombrajn 
similajn ilojn — miksiĝas nuntempo kaj pasinteco. 
Ci tiujn — plej ofte la malĝustaĵojn de la propra 
epoko de la verkisto satirigantajn, cetere interese- 
gajn — fabelojn nature neniu akceptas, kiel serio- 
zan — almenaŭ, kio koncernas la fakton kaj eblojn 
de la revojaĝo en la tempon antaŭ pluraj jarcentoj.

T r. J d n o s  T Ĉ T H

Korespondi deziras
(E n  ĉi t iu  ru b rik o  n i presas n u r  an o n co jn  de n ia j ab o n an to j.)

25-jara  f-ino A lzbeta  Kurcsinkova, K O ŜIC E , N ovĉ 
M esto, K ysuckd  2, ĉeĥoslovak io , kor. ku n  ĉiu j lando j.

S-ro V v tau ta s  M ukas, V IL N IU S  9, abond . d . N -o 278, 
S ovet-L itovu jo , ko r. k a j in t. B K .

35- ja ra  s-ro S tan islav  Svarodsky, M IM ON, L e tn a  209, 
ok r. Ĉeska L ipa, C eĥoslovakio, ko r. k a j in t. B K , fo to jn  k tp .

2 3 -ja ra  s tu d en to  K ltodzim ierz  Fiszer, LO D Z, ul. 
P io tro w sk a  37/52, P o llando , k o r. k u n  d iversaĝaj esp-istoj 
p r i vojaĝo, ja h t- tu r is tik o  k tp .

19-jara poŝtis tino  \eaĉmaAlbertas, Sporto  2,PA L A N G A , 
Sovet-L itovu jo , ko r. k a j in t . PM , B K .

36- ja ra  inĝ . E d u a rd  B oer, K azg ip ro cv e tm e t, U ST- 
K A M E N O G O R SK  — 13, Sovetun io , V K O , kor. p refere  kun  
H u ngario , P o llando , ĉeĥoslovak io , H ispan io , F ran c io  k tp .

17-jara  s tu d en to  Laszlo Palhidai, Z A L A E G E R SZ E G , 
L ando rhegy i u . 5. B . 1. H u n g ario  kor. ku n  geknabo j el la  
socialism aj lando j k a j Ita lio .

K . In . Aristarkov, L E N IN G R A D  D 40, D ovostrebo- 
v an ija , in t. d isko jn  k a j a lu m ete tikedo jn .

56 -ja ra  fervo jisto , m alnova  e-isto  T om ain  Oldrich k o r. 
p ri vo jaĝo , fo tado , in t . E -a jo jn . K am enska, ĉ. 933/98. 
D E Ĉ IN , ĉeĥoslovak io .

30-jara  lib ro ten isto  Jo z se f Egyed, s tr . GAbor A ron  18, 
COVASNA, R u m an io , kor. p r i u rb o j, a rtm em o ra ĵo j, 
p in ako teko j, kol. B K .

17- ja ra  f-ino F ranco ise  Roland, 144 ru e  de B elfo rt, 25 
B ESA N C O N , F ranc io , kor. p r i  a r to j, civilizo, ju n u la ra j 
m ovado j.

18- ja ra  f-ino H elene Lazar, 52 ru e  H e n ri B aigue, 25. 
B FSA N tJO N , kor. p ri te a tro , k las ika  danco, m uziko , spo rto  
kaj politiko .

19- jaraf-inoC hristianeO M m ann, L e t t  Sup. Lycee P as teu r, 
25 BRSA N CO N, kor. p r i ĉiuj tem oj.

21 -jara  A ntono  M adej, TOM ASZOW -M AZ 1, il. Sze- 
ro k a  27-a, P o llando , kor. p r i fo to , film o, te a tro , in t  B K  k a j 
tu r ism a jn  prosp.

28-jara  in ĝ .-p ro jek tan to  A l. Vajsberg, U ST-K A M E N O - 
G O R SK , 18, s tr . A lm a-A tin ska ja  56, ap . 21. S ovetun io , ko r. 
p r i p e n tro a rto ; in t. re p ro d u k tita jn  p en tra ĵo jn .

25 ge le rnan to j, 16-jaraj, kor. p r i ĉ iu j tem o j. K E C S K E - 
M ET, G im nazio B anvai Ju lia , E speran to -G rupo .

39-jara  tra k to r is to  A liroslav Lunga, S K O R O N IC E  110, 
okr. H odon in , C ehoslovakio, ko r. k a j in t. B K k u n H u n g a r io .

17-jara  D a n u ta  S tankiew icz, u l. Sw ierczerw skiego 12, 
B A B IM O ST, w oj. Z ielona G 6ra, P o llando , kor. k u n  ĉiuj 
lando j, in t. fo to jn  de geak to ro j k a j d isko jn .

21-jara  M arianna  Anderson, V in te rv ad ersg a tan  3, IV , 
417 36, G O T E B O R G , Svedio, kor. ku n  e-isto j, k iuj
sk rib as E -e k la re  k a j sim ple.

30 -jara  A lla  Nesterova, filologino, P E R M . s tr . G agarina  
107/5 — 5, Sovetunio , ko r. k . ĉ. 1. p r i  a r to  de H ind io , la  
lite ra tu ro , in t. B K .

34-jara  inĝ. G. J .  ŝevĉenko, u l. L ib k n e ĥ ta  15, kv . 32. 
D N JE P R O P E T R O V S K  — 70, Sovetunio , ko r. k u n  fila te- 
listo j, in t . PM  k a j B K .

18 kn ab o j (18 — 22- ja ra j)  ko r. p r i d iv . tem o j. Laszlo 
Juhdsz, K IS B L R , p f. 014, H ungario .
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Internacia
Esperanto-ekspozicio 
de infandesegnaĵoj en Budapesto

,,La infandesegnajoj estas iaspeca internacia 
lingvo. Per siaj desegnajoj la infanoj bildigas, ofte 
emocie, siajn impresojn pri tiuj objekloj aŭ sociaj 
rilatoj de sia ĉirkaŭajo, kiuj aparle altiras ilian 
atenlon aŭ interesiĝon. Sub la influo de iradicioj, 
vivmaniero kaj la aktuala medio, la desegnajoj ofte 
malkovras apartajojn, karaklerizajn por la koncerna 
lando aŭ regiono, sed ili kutime ankaŭ manifeslas 
komune homajn trajlojn.

La Inlernacia Lingvo detruasla lingvajn barojn kaj 
ebligas mondskalajn senperajn kontaktojn de homo al 
homo. La infandesegnajoj malkovras la identecon de 
infanoj. Gojoj kaj ĉagrenoj, iliaj ridoj kaj larmoj 
konfirmas la veron, ke infanoj ne konas limon.”

Mi citis el la mesaĝo de d-ro profesoro Ivo La- 
penna, prezidanto  de U EA , kiun m esaĝon li sendis 
okaze de la B udapeŝta  inaŭguro de la  In ternacia  
Esperanto-Ekspozicio de Infandesegnaĵoj. La gran- 
dan  signifon de la infandesegnaĵoj agnoskis la 
Esperanto-m ovado, kiam  jam  antaŭlonge komen- 
cis la organizadon de ĉi tia j ekspozicioj.

Uia nombro kreskis per la ekspozicio organizita 
de la Hungara Esperanto-Asocio en Budapeŝto, 
inter 24. 5. —15.6. 1969. En la ekspozicio, kies temo 
estas la ludo, povas partopreni infanoj inter 6 — 14 
jaroj kun siaj desegnoj. La loko de la ekspozicio 
estas la elementa lernejo en la strato Tomori (13-a 
distrikto).

I .  prem io: La desegna)o de M aria  Sallai Hungario

E1 preskaŭ kvincent desegnaĵoj de 17 landoj devas 
elekti la ĵurio la plej bonajn, kaj tio ne estas facila 
tasko. Finfine la sekvanta vicordo elformiĝis:

la  premio: Kerry Leamy, 10 jara, Nov-Zelando; 
Maria Sallai, 10 jara, Hungario. 2a premio: Debelak 
Miran, 11 jara, Jugoslavio; Nora Trojane, 12 jara, 
Aŭstrio. 3a premio Marie-Noelle Beltzung, 12 jara, 
Francio; Claudia Kunert, 8 jara, Germanio; Andrea 
Wilhelm, 14 jara, Hungario.

Premiojn meritis: Vladimira Cinerova, 12 j. 
Ceĥoslovakio, Danka Kukovec, 12 j. Jugoslavio, 
Dora Peter, 8 j. Hungario, Siegmar Handke, 12 j. 
Germanio, Tania Heaslip, 6 j. Nov-Zelando, Maija 
Polonen, 11 j. Finnlando, Marja Raax, 13 j. Neder- 
lando, Gaston Rafael, 5 j. Hispanio, M. Szarejova, 
9 j. Pollando, Tamara Bojko, 10 j. Sovetunio.

La organizantoj sciigis la sendintojn de la ekspo- 
ziciitaj desegnaĵoj, ke iliajn desegnojn oni ekspo- 
ziciis; ja la ekspozo de multaj centoj da desegnaĵoj 
ne estis ebla, la publiko povis rigardi nur la plej 
bonajn.

La premiojn — mondfamajn gramafondiskojn de 
Bartok kaj Kodalv, Esperantajn librojn kaj hunga- 
rajn manlaboraĵojn — jam ricevis la venkintoj.

Ni ekspozicios la desegnaĵojn post Budapeŝto en 
pluraj hungaraj urboj. La organizantoj volonte 
akceptos la invitojn ankaŭ de fremlandaj Esperantaj 
asocioj aŭ grupoj. Johano IN G U S Z

I .  premio: La desegnaĵo de Kerry Leamy Nov Zelando
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N I A  H U M U R O

LA AVENTURO DE REĜO KACOR EN PERSUJO

K om ence de 1956 la  h u n g a ra  am basado  en  Ira n o  sendis in te resan  lib ron  a l 
G yula O r tu ta y  (fam a h u n g a ra  fo lk loristo , t ia m  m in is tro  de k lerigado). L a  lib ro  
estis la  v erko  de Sobhi, la  em in en ta  p e rsa  fo lk loristo , k iu , su rbaze  de p lu ra j 
fabelko lek to j de O rtu ta y , e ldonis la  k o m u n an  vo lum on  de la  h u n g a ra j k a j p ersa j 
fabelo j.

O rtu ta y  n e  kon is Sobhi-n , la  scienciston , sed t iu  p e r sia o rnam op lena  pe rsa  
m an sk rib o  k v a z a ŭ  endesegnis sian  ded iĉon  en  la  vo lum on  sen d itan  a l sia  hun- 
g a ra  kolego. A n k o raŭ  p li ku rioza  estas  la  h is to rio  de la  volum o. K ie l O rtu ta y  poste  
eksciis: la  u n u a n  e ldonon  de  la  volum o la  I r a n a  cenzuro  konfisk is. N om e, en  la  
volum o trov iĝ is la  h u n g a ra  fabelo  p ri K aco r. T iu  K aco r es ta s  n ia  popo lfabela  
figu ro : reĝo K aco r (v irk a to , k iu  p e r  sia ap lo m b a  k o n d u to  igas k red i la  s im p la jn  
b esto jn , ke  li e s ta s  reĝo). Sed v an e  on i forlasis en  la  tito lo  de la  fabelo  la  v o rto n  
reĝo  de ap u d  la  nom o K aco r, en  la  te k s to  ĝi re s tis  en p lu ra j lokoj.

D om aĝe, ĉa r la l r a n a  cenzu ris toeĉ  en  la  fabelo  to le ra sn u r  la  leonon  k iel reĝon . 
K a j p ro  tio , k e  sim p la  v irk a to  volis arog i a l  si ĉi t ia n  m oŝtecon , la  ak rev id a  
a ten tem o  de la  cenzu risto  — tu j  ek ste rm is  ĝin.

K iam  O rtu ta y  eksciis la  h is to rie to n , bonhum ore  c itis  la  popo lfabelan  k a rak - 
te rizadon :

K a t ’, leono sam a speco,
N u r  m alsam as la  g randeco .

E l la kolekto de Im re Szen.es 
Tradukis: Tibor Ujlaky-Nagy

Istvdn  Bekes:

ANEKDOTOJ

Sekvas tre malnova historio, el la kul- 
mino de la kariero de la eminenta 
hungara verkisto Zsigmond Moricz, kaj 
ĝi estas sufiĉe konata. Sed ĝi montras 
tarman, renversitan pensadon de simpla  
homo, do estas inde denove rakonti ĝin. 
E n  la ĝardena domo de M oricz en la vi- 
laĝo Leanyfalu somerumis du frem daj 
sinjoroj. P li ĝuste ili  parte somerumis 
kaj parte laboradis, ĉar unu  el la sin- 
joroj pretigis la germanan tradukon de la 
romano ,,Estu bona ĝis la morto”, la 
alia sinjoro fa ris  la francan varianton 
de la romano „Pura oro” (Am baŭ  
librojn verkis Zsigmond M oricz).

Zsigmond Moricz sidas ja m  frum a- 
tene en la verando, ĝiskole en granda 
laborado. Jen  venas al la domo la vilaĝa 
masonisto, k iu  konstruis la domon de la 
verkisto.

— Bonan matenon, Sinjora M oŝto! 
— li salutis la verkiston. — Ĉu vi akcep- 

tis eble somerumantojn? M ija v id a s  du  
frem dulojn en la etaĝaj ĉambroj . . . 
ĉ u  ili  estas ĉambroluantoj ?
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— N e ĉambroluantoj — respondas 
la verkisto —, sed gastoj. P li ĝuste- 
dire: ili venis ĉi tien ne gastadi, sed ili 
laborasjpor m i . . .

— ĉ u  ili laboras? — ekmiras la 
mastro. — K a j kion ili  laboras?

— I l i  tradukas. L a  p li  alta sinjoro 
tradukas al germana lingvo unu  el m iaj 
romanoj, la p li malalta tradukas alian 
romanon al la ĵranca. K a j m i mem ĉi 
tie sur la teretaĝo skribas la romanojn en 
hungara lingvo.

L a  mastro balancas sian kapon.
— Tio estas ja m  io ! — li diras kŭn  

rekona palpebrumo. — V ia  Moŝto estas 
granda ruzulo. V i elektis la p li ĵacilan  
parton de la laboro!

*

A ntaŭ  prezentado, dum la tago nia  
eminenta aktoro Oyula Oozon eĉ gluton 
da trinkafo ne gustumis. Sed post la pre- 
zentado okazis, ke li trinkis glaseton da 
bona vino. Se la vino estis tre bona, li 
trinkis du glasojn, eble ankaŭ tri gla-

sojn. D um  ilia  bela, longa geedza vivo 
nia  eminenta aktorino, la kara L ili  
Berky, multe kverelis kun  la edzo pro 
tiu j du-tri glasetoj.

L a  aktoro-edzo fo je alvenas hejmen 
al Bakosliget post noktomezo. L a  edzino 
jam  dormas. L a  ŝuojn li demetas, kaj 
en Ŝtrumpoj, sur piedfingropintoj li 
Ŝtelas sin  en la dormoĉambron. Sed la 
maldorma aktorino L ili vekiĝas:

— ĉ u  v i estas, Oyula?
— Oozon indignante respondas:
— M i. K ia l?  K iu n  v i atendis?

Jozsef Vet6:

AFORIZMOJ
K elka j homoj supozas, ke ili havas 

puran konsciencon, kvankam nur ilia  
memorkapablo malĵortiĝis.

In ter la form oj de la regado la plej 
malĵacila estas la memregado.

L a  pomo ĵa las kelkfoje ne nur mal- 
proksimen de sia arbo, sed ĝi eĉ ĵor- 
ruliĝas.

S e la  superĵluaj vortoj kostus monon, 
m ultaj homoj rapide malriĉiĝus.

A nkaŭ  la kapro havas barbon, tamen 
ĝi ne estas saĝa.

La memgolo estas memgolo eĉ se ĝi 
bele estas ŝotita.

L i  estas tre modesta homo, se li devas 
ju ĝ i p ri la talento de aliaj homoj.

L i parolas tiel konfuze, ke eĉ mensogi 
li ne bezonas.

T radukis: L . K okeny  

P reciza  aĝo

— K iom  da jaroj v i havas Ladiĉjo 
— demandas onklo la etan lcnabon.

— M i estas kvinjara, onklo, m i 
petas.

— V i estas kvinjara ka j tamen vi 
estas nur tiel granda, kiel m ia ombrelo ?

— Pro kio ? K iom  da jaro j havas la 
ombrelo de la onklo ?

M anko de laborforto

— Ĉu vi laboras ĉi tie?
— M i.
— K a j k iu  estas la laborestro ?
— M i.
— K a j kie estas la konstruestro?
— M i estas Ĉi tie.

Kolektis ka j trad. Lenke K U N
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Esperanto 
2-Daŭriga kurso
Esperanto-lernolibro por 10—14-jaraj infanoj, 2-a 
volumo. Verko de d-ro Istvan Szerdahelyi.

N i ĝoje p ren is  en  la  m an o jn  la  d u a n  vo lum on de la  
m oderna  lerno lib ro  de d-ro  S zerdahely i. L a  u n u a , m a lg raŭ  
kelkaj e ra ro j, es ta s  u n u  el la  p lej bonaj E speran to -lerno li- 
b ro j, fo rm ale p o r la  10— 14 ja ru lo j, sed efek tive en  ĉiu aĝo 
uzeb la .

L a  n u n a n  verkon  on i devas eĉ p li a lte  ta k s i. U n ik a  
fenom eno en  E sp e ra n tu jo : d aŭ rig a  k u rso  sa m k a ra k te ra  
k u n  la  u n u a  volum o, k ie  on i le rnas resp ek tiv e  in s tru a s  ne 
n u r  la  lingvon , sed  k rom e p e r  Esperanto in fano j k a j p len- 
k resku lo j ricevas u ti la jn  k o n o jn , in te re sa jn  scio jn . L a  tem a- 
ro  de la  lib ro  ebligas efek tiv ig i la  duob lan  celon: in s tru i p e r 
k a j en  E sp e ran to .

M etode la  lerno lib ro  e s ta s  re d a k t i ta  la ŭ  postu lo j de la  
p lej m o d ern a  d id ak tik o . P laĉe  k a ra k te r iz a s  ĝ in  m u lta j 
ilu s tra ĵo j, sam lingvaj k larigo j, lu d a  form o.

T am en  on i devas p a ro li a n k a ŭ  p r i la  m an k o j, en  in tereso  
de la  v e rk in to  k a j uzon to j.

T re  bone, ke  en  la  lerno lib ro  tro v ig as  orig inala j verko j 
de E m b a , B ŭrci, D eŝkin , B aghy , T a rk o n y , ĉa r la  ah a j 
ĝenerale  en ten a s  l i te ra tu ra jn  v e rk o jn  de Z am enhof k a j 
p re sk aŭ  nen ion  p lu . Sed in te r  la  tra d u k a ĵo j es ta s  en  g ra n d a  
p lim u lto  h u n g a ra j v erko j. T io k o n tra ŭ s ta ra s  la  in te rn ac ian  
ideon  de  la  E sp e ra n tlin g v a  tr a d u k a r to , c e la n ta  ko n a tig i 
trezo ro jn  de d iversa j k u itu ro j.

N e ĉiam  esta s  k o n ten tig a j a n k a ŭ  la  sam lingvaj tra d u k o j. 
L a  k larigo j estas  p re sk aŭ  la  sam aj k ie l en  la  PV , sed tio  ne 
ĉ iam  k o v ras  la  v e ran  sencon  de la  v o rto j. E kzem ple  aŭguri 
es ta s  k la r ig ita : ,,diveni p r i estonteco laŭ flugado de birdoj ( en 
antikva Rom o).” Sed la  legaĵo  te k s tis  jene : ,,Am baŭ aŭguris 
brilan estontecon al Ludoviko”. Cu la ŭ  flugado  de b irdo j en  
la  a n tik v a  R om o?

Io m  n e  p laĉ is la  ideologia enhavo  de k e lka j k larigo j. 
E kzem ple  la  k larigo  de la  v o rto  Dio: ,,supernatura estaĵo” 
sen  m encio  ,,en religioj”, a ŭ  p r i la  fato s ta ra s : ,,antaŭfiksita  
sunerega leĝo de la okazonlaĵoj” k v a z a ŭ  tio  vere  ekzistus.

G rav a  prob lem o de n ia  m ovado  es ta s  la  p ritak so  de 
E sp e ra n to . L a  m o d ern a  ko n cep to : naciaj lingvoj evoluis 
preskaŭ senkontrole kaj ili servas al interkompreniĝo inter la 
anoj de unu  popolo, unu  nacio. Esperanto estis konscie verkita 
por interkomprenigi ĉialingvajn el ĉiuj nacioj. T am en  en  la 
ie rno lib ro  s ta ra s  la  tezo : ,,Esperanto estas ne nur lingvo. 
Ĝi estas portanto de noblaj ideoj kaj strebadoj”. E fek tiv e  ,,la  
n o b la j ideoj k a j s tre b a d o j” iam  nask is k a j vo las venk ig i 
E sp e ra n to n  ho d iaŭ , sed la  lingvo en  si m em  (n i ĉu  vo las ĉu 
ne) p o v as esti u z a ta  p o r la  p lej nob la j k a j p ie j fia j celoj.

L a  p rincipo  de sufiĉo k a j neceso ne  ĉiam  k a rak te riz a s  la  
v o rto jn  de la  lib ro . E kzem ple: , ,ĉ u  vi sunbanis?” a n s ta ta ŭ  
„ ĉu  vi sunbanis vin  (aŭ  sunbaniĝis?) , ” nigra tabulo (bela 
gallism o), lelevido an s t. televidilo, romano a n s t . romiano, k tp .

T u te  ne  estu s  u tile  in s tru i a l  la  le rn en to j ĉiun  neologis- 
m on , sed ne  e stu s  eraro , se ili konus la  p lej g ra v a jn  ,,an ti- 
m a lv o rto jn ” , ĉa r ili jam  ofte  tro v eb las  en  la  p o p u la ra  lite ra- 
tu ro  k a j eĉ en  la  paro llingvo . E kzem ple  ascendi, descendi, 
pigra, olda, dista, lanta, k tp .

P r i  la  ilu s tra ĵo j on i povas d iri, ke ili e s ta s  so lv ita j bone, 
ia  lerno lib ro  es ta s  riĉe ilu s tr ita . K elk fo je  ta m e n  ne tro v iĝ as 
desegnaĵo j, k iam  ili devus esti. E kzem ple  ne  es ta s  b ildo  a l la  
v o rto  blazono ĉe la  eksp liko  ,,insigno de la lando” k a j ek- 
zem pla  s in tagm o ,,blazono de Hungario”.

MOMENTFOTO
F ragm ento el poem o de  Lajos T arkony.

V ertika le : 1 . L a  k a m p a ra n o  fa ra s . 2 . Se 
oni v idas k o to n  . . .  3 . P ro n o m o  sen i. P re- 
fikso  sen  i. 5 . V okalo 6 . D an co . 7 . M albo- 
n o  sen  f in a ĵo . 8 . K ru e la  sp o rto . 9 . V okalo . 
10 . P a r to  de la  k ap o . 11 . K o m enco  de 
p ro n o m o j, 12 . L a ŭ d e z ira  fa ro . 13 . De- 
z ira ta  de v ir in o j. 18. G ran d a  rivero . 20. 
K o m erca  d o k u m en to . 23 . N e-E sp e ran ta  
lite ro . 24 . Oni u zas  ĝ in  ĉe fe  e n  v in tro . 26. 
T ran sd o n i scion . 33 . O pero. 35 . P a r iz a  in ’ 
sen supersigno . 37 . Ne tie . 40 . D evo du m  
leciono. 42 . P a r to  de to n o . 43 . R eflek - 
siva p ronom o. 45 . Oni v e rŝa s  ĝ in  en  teo n . 
46. L a  a lm ozu lo  fa ra s . 47. ĉ u s tig e .  49. 
E ta  ob stak lo  p or Ŝipo, f in a ĵo  a .  50 . Sim ilas 
a l v e rtik a la  8 -a  vico. 51 . T ia  es ta s  la 
k rak e n o . 55 . A frik a  u rb o . 57 . TNV. 59. 
E n  ke lo . 63. M allongigo: r ib e lin to j en 
A friko . 68. K o n so n a to j e n  su fik so . 70. 
Sufikso  fo rm a n ta  n u m era lo n .

H o rizo n ta le : 14. G ru m aŝin o  ĝ in  faras . 
15 . M albona . 16. D em an d a  v o rto . 17. 
B ona  sen to . 18. K o n so n a n to j de g lando-

lik v a jo . 1 9 . . . .  enda  a n ta ŭ  u zo . 21 . 
. .  . v ia  volo . 22. S a k lu d an to  fa ra s , k iam  
ven k as; la  m a n k a n ta  f in o  de la  frazo : 
. . .  om on . 27 . S ento j de  m alfe lica j u r -  
b an o j e l Ja p a n u jo . 28 . K o n so n a n to . 29 . 
K o n so n an to j el la  v o r to j:  s ia  san g o . 30 . 
A n a to m ia  esp rim o , sen  f in a ĵo .  31 . F la te  
vok i, re tro en . 32. P rep ez ic io . 34 . L a  
lite ro j d e  u rb o  OTAVO. 3 6 . R ivero  en  
B raz ilo . 38 . K o n so n a n to . 39 . P ro n o m o  
a k u z a tiv a . 41 . A m in d u m i. 43 . R efleksiva* 
p ro n o m o . 44 . L a  f lo ro j h a v a s ;  sen  f in a ĵo  
46 . C iu tag a  m a n ĝ a ĵo .4 7 . A g rab la  ag ’. 48 . 
A testo  p r i . . . ,  k iam  oni f in a s  la  m ezler- 
n e jo n . 50 . F in iĝ o . 5 2 . K o n so n a n to . 53 . 
V okalo . 54 . M odelo e s ta s . 5 6 . T ia  es ta s  la 
p e n tra ĵo . 58 . K o n so n an to j el k o rp o p arto . 
60 . K iu  k o lera s  iu n . 6 1 . L eg o m aĵo , sen  
f in a ĵo . 62 . T r in k a ĵo . 64 . S ufikso . 65. 
K o m en ca . 6 6 . L ik v a ĵe . 67 . K a ŭ ĉ u k o  
es tas . 69 . O ni fa ra s  el ĝ i u jo n .

E n sen d en d a: h o riz o n ta la  1 . v e rtik a la j

14. 25.
Szildrd B A L I N T

EI la  so lv in to j de n ia j  k ru cv o rten ig m o j 1966— 67 g a jn is  l ib ro p rem io m  M . H ro -  
m as, H ra d e c  K ra love , ĈSR , Jo e l S ilverm an , New Y ork , T a n ja  P re b ro je n sk a ja , 
Z ag o rsk , U S SR , O lavi K a lev a , B o ras , Sved., A lec V en tu re , S u rrey , A n g ., P an as  
V asilĉen k o , K iev , U S SR .

L a  ekzercoj es ta s  b ona j, n u r  kelkfoje tro  m alfac ila j. E k- 
zem ple k iam  s ta ra s  n u r  p u n k to j a n s ta ta ŭ  konsonan to j: 

. o . . o (okazas v in tre )” . N e  es ta s  sim ple d iven i, ke  
tem as p r i frosto.

L a  su p ra j lin io j tu te  n e  signifas, ke  la  lib ro  ne  p laĉis. 
K o n traŭ e , ĝi estas tio m  bona, tie l a lia  ol la  ja m  k o n a ta j, 
ĝenerale  k o n v en a  a l la  p lej m o d ern a j p ostu lo j, ke  ĝi vere  
indas la  seriozan  k ritik o n  a n s ta ta ŭ  sen k ritik a j laŭ d o j. 
A perig i k o re k tita n  e ldonon  p ro  te k n ik a j k ialo j ve rŝa jn e  ne  
eblas, sed k o n an te  la m a n k o jn , in s tru a n to p o v a se v itik e lk a jn  
e ra ro jn . S am ea lia j in s tru is to j,k iu j en  d iversa j la n d o jp la n a s  
re d a k ti sim ila jn  le rno lib ro jn , povos bone u tilig i la  p o z itiv a jn  
k a j n e g a tiv a jn  sp e r to jn  de la  recen z ita  verko .

Tibor V Ŭ LO YI
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Esperanto, Studobjekto 
en la Budapeŝta Universitato

E k d e  sep tem bro  1966 E sp e ran to , lingvo  k a j li te ra tu ro  
es ta s  a k c e p tita  ,,C ” fako  en  la  Filozofia— Filologia FaJcul- 
tato de Universitato Eotvds Lorand.

E spereb le  ne estos tu te  superflue  a n ta ŭ  ĉio p a ro ii p ri 
ke lkaj dem ando j de fako-sistem o de la  U n iv e rs ita to  kon- 
c e rn a n ta j a n k a ŭ  n ian  fakon . E n  n ia  fa k u lta to  ĝenerale  oni 
s tu d a s  d u  fako jn ; tio  povas esti: am b a ŭ  fakoj p o r fariĝ i m ez- 
a ŭ  a ltle rn e ja  profesoro, (n o m ata j ,,profesoraj fa k o j” ) 
a ŭ  iu  el la  d u  fakoj p o r fariĝ i a lia  scienca laboristo . 
,,nep ro feso ra j fa k o j” / E sp e ra n to  a p a r te n a s  a l la  tn .  ,,pro- 
fesoraj fa k o j” , sekve la  d ip lom o ra jtig o s  fariĝ i p rofesoro  de 
E sp e ran to .

ĉ e  n i es tas  u za ta j, k rom e, t r i  k a tego rio j de fako j. F a k o j 
,,A ” signifas k v in ja ra n  fakon , p e r  k iu  oni kom encas sian  
u n iv e rs ita ta n  s tu d o n . O ni devas e lek ti d u  el ili. P o s t un u  
ja ro  oni p o v as specialiĝi, te . lasi iun  el du  fakoj ,,A ” k a j 
p ren i iu n  ,,B ” k v a r ja ra n , k iu  estas  speciala  b ranĉo  de la  ne 
fo rlasita  „ A ” fako. (ekz. ang la  lingv istiko  k u n  ang la  
„p ro feso ra” ; ĝenera la  lingv istiko  k u n  iu  a jn  lin g v a  ,,pro- 
feso ra” fako). F ak o j „C ” es ta s  tr ija ra j, oni p o v as p ren i ilin 
p o st la  d u a  s tu d ja ro  k ie l tr ia n  fakon , sed en la  a n ta ŭ a  
k u rso  on i devas s tu d i e n k o n d u k a jn  lecionojn . K rom e, ia  
fak o jn  ,,B ” k a j „C ” p o v as p ren i n u r  ke lkaj, k iu j a ting is  
b o n a jn  rez u lto jn e n  la  s tu d o  de a n ta ŭ a j fako j. E k ste r lan d a - 
no j povas p re n i la  fak o jn  la ŭ  a lia  regulo .

N u n  k e lk a jn  v o rto jn  p ri la  kom enco  de u n iv e rs ita ta  
in s tru ad o  de E sp e ra n to  en  B udapeŝto .

L a ŭ  in ic ia to  de d-ro Szerdahehji, A nta l Koŭs la  tia m a  
a g a n ta  sek re ta rio  de H E A , sendis p e tle te ro n  a l la  M inisterio  
de K lerigado . L a  respondo  venis re k te  de la  a n s ta ta ŭ a n to  de 
k a te d re s tro  de Ĝ enera llingv istika  K a ted ro , docento J .  Ba- 
Idzs, k iu  inform is H E A -n  p ri la  perm eso  de la  M inisterio , 
k a j p e tis  delegi iun  p o r p r i tr a k t i  la  d e ta lo jn . H E A  delegis 
d -ron  Szerdahelyi. L a  e s tra ro  de la  fa k u lta to  kom isiis s-ron 
Szerdahely i o rganizi k a j g v id ila fa k o n . Tie m i devas m encii 
k a j d an k i la  v a lo ran  m o ra lan  helpon  de profesoro akademi- 
ano Geza Barczy.

D e tia m  en  ĉiu d u a  ja ro  kom encis la  s tu d o n  novaj 
ku rso j. L a  in s tru p ro g ram o  estas  la  jena :

E n k o n d u k a jn  s tu d h o ro jn  p o v as v iz iti k iu  a jn , ĝi e sta s  
n u r  k v a z a ŭ  lingvokurso . P o s t sukcesa en k o n d u k a  k u rso  la  
s tu d en to j en  sia t r ia  s tu d ja ro  — se la  D ekano  ebligas al 
ili p re n i E sp e ra n to n  k ie l tr ia n  fakon  — devas a lp roprig i 
p e rfek tan  iingvokapab lon , ko n a tiĝ i k u n  la  b aza j p rincipo j 
de g ram atik o  de E sp e ran to , kom pare  a l la  h u n g a ra  ka j 
ekkoni la h is to rio n  k a j m ovadon  de n ia  lingvo. E n  la  d u a  
s tu d ja ro  de E sp e ra n to  -  t .  e. en  la  k v a ra  u n iv e rs ita ta  ja ro  
s tu d o b je k to  de  s tu d e n to j es ta s  li te ra tu ro j o rig inala  k a j 
tra d u k ita . T io e sta s  re a lig a ta  en  d u  s tu d h o ro j prelegaj
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k aj u n u  sem inaria . K rom e, oni a ŭ sk u lta s  p re lego jn  p ri 
lingvistiko , sistem a g ram a tik o  en  d u  s tu d h o ro j ĉ iusem ajne. 
E n  la  la s ta  s tu d ja ro  estas  s tu d a ta  in te riin g v istik o  ĝenerale 
k a j in s tru m eto d o  de E sp e ran to . E n  la  sam a  ja ro  fa ras  la 
p ro feso rkand ida to j a n k a ŭ  le rn e jan  p ra k tik o n  en  la  B uda- 
p e ŝ ta j ĝeneralaj (kom encaj) k a j m ezaj le rnejo j, k ie E speran - 
to  es ta s  in s tru a ta .

N i h av as  eĉ m a lg ran d an  b ib lio tekon  el la  h ereda ĵo  de 
profesoro E rdelji, la  e s tin ta  dekano  de Teologia A kadem io . 
E n tu te  203 volum oj, k las ika ĵo j orig inalaj k a j tra d u k ita j, 
58 ja rk o lek to j de 24 gazeto j k a j revuo j.

N ia  Scienca Studenta Bondo lab o ras bone. L a  gestu d en to j 
en  1967 p a rto p re n is  la  In te rn a c ia n  S tu d e n ta n  Sem inarion  
de ST E L O  en  T o run . T ie f-ino M agda Bartha  g a jn is  u n u a n  
p rem ion  p e r lab o ra ĵo : „ L a  scienca valoro  de E sp e ra n to .” 
E n  1969 en  la  T u tla n d a  K onkurso  de Sciencaj S tu d en ta j 
R ondo j ga jn is k v a ra n  p rem ion  f-ino M. B a r th a  kaj s-ino. 
Sdghi p e r sia: „T ipo log iode  p rek ib e rn e tik a j iingvom odelo j” 
L a  sam an  gajn is f-inoj S . M arinovich  k a j M . Bonifert p e r 
„ L a  m otiv igo  de tem o elek tad o  en  la  o rig inala  k a j tr a d u k ita  
litc ra tu ro  de E sp e ra n to ” . L a  prelegoj estas  ak re  d isk u tita j 
d u m  la  regu laj kunveno j de S tu d e n ta  R o n d o . K ro m  la  
p rem iita j lab o ra ĵo j f-inoj I . Tiegelmann k a j M . Kertesz ella- 
boris Ja tem on: ,,L a  filozofoj de X V I—X V II  jc. p r i la  ebleco 
de a r te fa r i ta  lin g v o ” , f-inoj M . Homohja k a j A . Szabd: „ L a  
'zono la’ teorio  k a j la  in te rslav a j lin g v o p ro jek to j” . K o lek tin te  
la  a rtik o lo jn  de n ia j g es tu d en to j n i in tencas e ldoni a lm a- 
n ak o n .

T iu j Ĉi ok studentinoj, en la tempo de apero de la artikolo 
jam  profesorinoj ju n a j kaj agemaj, estas la unua j ne nur en 
Hungario, sed en la tuta mondo, k iu j ricevis ŝtatan diplomon 
universitatan, rajtigan al instruo de la Internacia Lingvo.

L a  d u a  serio sam e a tin g as  b o n an  ka j bonegan  rezu lto jn  
en  la  s tu d o  de n ia  Jingvo. Ciuj el ili in ten cas u tilig i p e r  k a j 
p o r E sp e ra n to  la  scio jn  a k ir ita jn  en  Ja u n iv e rs ita to . In te r  
ili tro v iĝ a s  e s to n ta j h is to riis to , b ib lio tek isto , lingv isto  k a j 
m ezlerneja j profesoro j.-(L a v e rk in to  de ĉi a rtik o lo  fa ras  sian  
d ip lom an  lab o ra ĵo n  el la  te ren o  de fonetiko  de E sp eran - 
to .)

L a  daŭrigo  de in s tru ad o  povas esti c e r tig a ta  n u r  se n ia  
laboro  es ta s  bezo n a ta , k a j re k o n a ta  eĉ de ek s te rla n d a j 
sciencaj u n iv e rs ita ta j a ŭ to r ita to j . C erte  ĉ iu j e sp e ran tis to j 
sen tas  la  g ravecon  de la  afero . N i p e ta s  v in  a te n t i  p r i n ia  
laboro , help i p e r konsilo j k a j bonvo la j k ritik o j.

E s ta s  d ankende  a l ĉiuj, k iu j p a rto p ren is  en  la  realigo  de 
t iu  signifoplena ago, laen v ic ig o  de E sp e ra n to  in te ru n iv e rs i-  
ta t a jn  s tu d o b jek to jn . A p a rte  n i d an k as  a l n ia  p rofesoro  s-ro 
Szerdahelyi.

Tibor V A SK O
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NOVAJOJ  
DE ESPERANTUJO LETERKESTO

L a  o ficiala  o rgano  de  U E A , la  
rev u o  „Esperanto", d aŭ rig as sian  
progreson  d irek te  a l m o d ern a j a spek to  
k a j enhavo . E k d e  la  nu m ero  de m ajo
1969, „ E sp e ra n to ” h a v a s  n o v an , m o- 
d e rn s tilan  lite r tip o n . J a m  de u n u  ja ro  
la  rev u o  es ta s  m u lte  p li ab unde  
ilu s tr ita , ol an taŭ e . L a  enhavo  fariĝ is 
p li v a ria , k a j la  p rezen to  es ta s  tie l 
p o p u la ra , k iel ĝi p o v as esti en la  
lim oj de sia  ro lo  kiel o ficiala k a jrep re - 
z e n ta  o rgano  de  la  m ovado .

*

L a nova plurlingva revuo de CED, 
,,L a  M onda L ingvo -P rob lem o” , aperis 
unuafoje en decembro 1968, okaze de la 
Tago de H om aj Eajtoj. E n  majo eliris, 
laŭplane, la dua numero de L M L P . La  
tria kajero (3 numero — 1 jarkolekto) 
estos preta en septemhro. Per tiu  revuo, 
CED, (Centro de Esploro ka j Dokumen- 
tado p r i la M onda Lingvo-Problemo) 
klopodas penetri en tiu jn  klerajn medi- 
ojn, kie ĝis nun  la lingva problemo estis 
miskonata kaj neglektata, kaj kie la 
Internacia Lingvo estis amkoraŭ p li 
miskonata. Per seriozaj studoj de inter- 
nacie konataj fakuloj ĝi celas veki la 
atenton de influhavaj personoj en 
Slosilaj medioj, dum la uzado de Espe- 
ranto kiel redakcia lingvo kaj por la 
ampleksaj resumoj de la artikoloj daŭre 
atmtigos p r i tiu  solvo de la problemo. 
— N i  gratulas kun sincera ĝojo al la 
nova revuo.

*

E s tr a ra  kunsido  de U E A  decidis, 
ke la  55a U n iv e rsa la  K ongreso  de 
E sp e ra n to  okazos en  la  a ŭ s tra  ĉefurbo 
Vieno, de  la  l a  ĝis la  8a de aŭgusto
1970.

*

C itaĵo  el la  a rtik o lo  de J .  L . M uller 
( Kom una Esperanto Cazeto, organo de la 
Federacio de Esperanto-organizoj de 
Nederlando): ,,Esperanto ka j la espe- 
rantismo troviĝas ankoraŭ en senfina  
cirklo. M ulta j homoj estas konvinkitaj 
p ri la grandega utilo de Esperanto. I l i  
certe lernus ĝin, se la lingvo estus ĝene- 
rale aplikata, sed Ĉar la praktika apliko 
estas ankoraŭ eta, ili ankoraŭ ne ko- 
mencas la studadon. N i  devas do trovi 
vojon por rompi tiun  cirklon.

M i plene subskribas la  tezo n  de 
p ro f. L ap en n a , ke la  c irkonstanco j en 
la  m ondo  rap id e  m a tu riĝ a s  p o r la  
solvo de la  lingva  prob lem o k a j ke 
para le le  k reskas la  ŝancoj p o r ĝenera- 
ligo de la  uzo de E sp e ra n to  k a j ke  tia l 
necesas ag i tu j  k a j ĝ isfunde. D e ĉiuj 
e sp e ran tis ta j organ izo j k a j de ĉiu j 
unuopu lo j dependas, ĉu ni scios eksplu- 
a t i  t iu n  ĉi u n ik a n  okazon  . . . ”

30

D-ro Johano Hamvai, 29 A rran  S t., 
A vondale , A U K L A N D , 7., N E W  
Z EA L A N D . — N i c itas el v ia  le tero : 
,, . . . K iam  m i esp rim as a l V i k a j al 
la  k u n lab o ran to  de  la  n o v a  H . V. 
m ian  s inceran  bondeziron  p o r p lua j 
sukcesoj, perm esu  a l m i p rezen ti m in  
k a j m ian  op in ion  p o s t  la  tra lego  de 
t iu  ĉi novperioda , u n u a  num ero  . . . 
V i p e ta s  k a j deziras la  op in io jn  de la  
legan ta ro , do, a n k a ŭ  m i vo lon te  ple- 
num as v ian  deziron, ĉ a r  m i ne  h av as  
p li sinoeran  sopiron , ol ke  la  gazeto  
evo luu  k a j fariĝu  la  g v id a n ta  lite- 
ra tu ra  organo  de  la  tu tm o n d a  m o v a d o ! 
Mi ja  scias, ke  tiu  ĉi p lan o  ne  estas  
facile a tin g eb la , sed la  h u n g a ra  espe- 
ra n tis ta ro  ja m  foje p ru v is  a l la  m ondo, 
k e  ili k ap ab la s  je  tio  !

Vi, e s t im a ta  Sam ideano , en v ia  
gv idartiko lo , ,,S a lu to  a l n ia j legan- 
to j” , en  la  l a  num ero , 1969. — la ŭ  
m ia  m o d es ta  opinio , sed a n k a ŭ  de 
m iaj nov-zelandaj, fran ca j k a j svedaj 
am iko j, — k u n  r a j ta  fiero  d iris: 
, ,N i kredas, ke ne estas fanfarono tiu  
Ĉi konvinkiĝo: pro la ĝisnuna laboro 
Hungara Vivo troviĝas inter la plej 
altnivelaj Esperanto-organoj de la mon- 
d o — K u n  tiu j ĉi vo rto j k a j k u n  
p lano j de la  n o v a  redakcio  ĉ iu  legan to  
k a j am iko  de  la  H . V. konsen tas. 
N u r, k io  ŝa jnas m an k i el v ia  ” S a lu to ” - 
artik o lo , k e  fariĝ is fo rgesita  la  (ĉiam  
k a j ĉie k u tim a) m encio, ke  en la  ĝis 
nun  a tin g ita j, e ls ta ra j rezu lto j kaj 
in te rn ac ia  respek to  de la  gazeto  alme- 
naŭ  e e rta n  p a r to n  k a j m e rito jn  h av as  
a n k a ŭ  la  ĉefredak to ro  d u m  la  kom en- 
caj (do, p lej m alfacilaj) ja ro j: Sam i- 
deano Ludoviko K okeny . . .”

E s tim a ta  Sam ideano ! V i estas p ra - 
v a . E n  m ia  a rtik o lo  m i paro lis  p r i la  
m erito j de la  red ak to ra ro , sennom e. 
Mi devas konfesi, k e  estis  tie l m al- 
m u lta . Vi povos v id i en n ia  4-a num ero  
la  artik o lo n , en k iu  K . K alocsay  
paro los k u n  L udov iko  K okenv , p ri 
lia  kv in d ek  ja ra  laboro  en la  E speran to - 
m ovado . Mi d an k as  v ia jn  sincera jn  
v o rto jn .

*

V jeko P e ŝu t, N O V S K A , Jugosla-
vio. — N i  citas el via letero: ,,E n  
'Heroldo de Esperanto’ m i legis p r i la 
gazeto Hungara Vivo. M i intencas 
aboni ĝin. Tamen, p li  frue m i petas 
V in  bonvolu sendi al m i unu  provek- 
zempleron . . . ”  — F eliks D ebrow ski, 
C Z E STK O W , Pollando. -  V i skribis: 
,,M i estus tre dankema, se V i sendus

al m i unu  numeron de Hungara Vivo. 
M i ja m  aŭdis p ri t i  tiu  renoviĝinta 
revuo, sed m i ankoraŭ ne havas ĝin. 
E n  la venonta jaro m i intencas aboni 
ĝin  . . . ”

N i ĝojas, ke V i ambaŭ deziras aboni 
la renoviĝintan Hungaran Vivon, kaj 
n i esperas, ke V i rekomendos nian  
revuon ankaŭ al V ia j geamikoj, V ia j 
gesamideanoj, V ia j samklubanoj. Po 
unu ekzempleron de H V  n i ja m  sendis 
al V ia adreso.

A1 n ia j k a ra j legan to j en  la  de- 
m o k ra tia j lando j. — N i informas Vin, 
ke laŭ la oficiala sciigo de la hungara 
gazetdisvastiga entrepreno K U L T U R A  
nia  revuo, Hungara Vivo, estas abo- 
nebla — krom te la abonejoj indikitaj 
sur la lasta paĝo — principe jam  en 
t iu  poŝtoficejo de V ia  lando. K e  tiu  
t i  — cetere tre aprobinda — principo  
kiel efektiviĝas en la praktiko, p r i tio 
n i atendas V ian bonvolan sciigon. L a  
sama principo estas valida ankaŭ en 
Sovetunio.

*

A1 s-ano M yĥajlo  Ĥromej, U k ra jn o , 
S ovetun io . — K u n  a te n to  n i legis 
V ian  ra p o r to n  — sam tem p e  a n k a ŭ  
nekro logon  — p ri la  v ivovojo  de la  
em in en ta  U k ra jn a  red ak to ro , eldo- 
n is to  k a j pop u la rig is to  Orest K uzm a, la  
o rgan iz in to  de la  u n u a  E -soc ie to  en 
U k ra jn o , red ak to ro  k a j e ldon isto  de la  
ilu s tr ita  g aze to  „ U k ra in a  S te lo” 
(1912 — 13), pedagogo k a j g v id in to  de 
m u lta j E -k u rso j, a ŭ to ro  de la  u n u a  
E -le rno lib ro  p o r u k ra jn a n o j, tra d u -  
k is to , sen laca  p ro p ag an d isto , sam - 
tem p e  v e ra  in te rn ac iis to  k a j hum an is- 
to . 76 ja ra  li m o rtis  decem bre de 1968. 
L a  U k ra jn a  E -m o v ad o  p e rd is  hom on  
t r e  v a lo ran  en  lia  persono .

P o r p o v i k u n m e ti la  b ib liografion  
p ri lia  ve rk a ro , s-ano Ĥ ro m ej k a j liaj 
k u n lab o ran to j p e ta s  ĉiun , k iu  konis 
lin , a ŭ  ev en tu a le  scias p r i la  tro v lo k o  
de iu j el lia j tra d u k o j, b v . sk rib i a l 
s-ano M yĥajlo  Ĥ rom ej, K O L O M Y JA , 
B ib lio teko  N  1, U k ra jn a  SSR , Sovet- 
unio.

*

N i a te n tig a s  n ia jn  leg an to jn , ke  la 
adreso  de n ia  redakcio  estas: R edak - 
cio de H u n g a ra  V ivo, B U D A P E S T  
V II I . ,  K enyorm ez6  u . 6. H u n g a rlan d o  
L e te ro jn  de  ĉ ia  speco, k o n ce rn an ta jn  
n ian  rev u o n  bv . send i nep re  a l t iu  
adreso .

HUNGARA VIVO



TEl la 4 -a  n u m ero  de  H ungara Vivo
Nia forumo
Reformo de la hungara ekonomio 
Mihaly Gergely: Soleca telefonulo. Novelo
K. Kalocsay: La plej belaj vortoj 
Lajos Tarkony: Revuo de revuoj 
Sandor Szathmari: Donna Juana. Novelo.
Lajos Tarkony: Poemoj
L. Kok4ny Novaĵoj el la teknika vivo 
Nuntempa hungara poezio: Laszlo Nagy kaj

Margit Szecsi
Grafikartisto: Endre Szasz 
J6zsef Szekeres: Vojaĝo en Italio 
Valeria Szabo: Hungaraj popolkutimoj je la fino 

de la jaro. (Per fotografaĵoj)
Jozefo Mateffy: Pensoj pri la Helsinka Kongreso 
Diskuto
Juneco, juneco! (Novaĵoj, interesaĵoj)
K. Kalocsay: Domfabriko 
Nur al la virinoj
Recenzo. Nia humuro. Leterkesto.

Atentu!
Malnovaj ekzempleroj de Hungara Vivo estas 

mendeblaj aŭ aĉeteblaj persone en la redakcio. La 
prezo de unu ekzemplero estas 6,4 forintoj.

La novaj abonantoj de Hungara Vivo ĉiuj ricevos 
kvar malnovajn ekzemplerojn, senpage, — Abonu 
nian revuon; vi povos kompletigi ankoraŭ nun ne 
tro malfacile la pli malfruajn jarkolektojn.

A lsendita j lib ro j por recenzo

W. Shakespeare: Somermeznokta sonĝo. T ra d : K o lom ano  
K alocsay . E ld : S ta fe to , B e le tra j, k a je ro j. J .  R egu lo , L a  
L ag u n a . (V idu la  k r itik o n  de G . W aringh ien .)

A rkad ij Oajdar: D u noveloj. E ld : K om isiono  p r i in te r- 
n ac ia j ligoj de so v e ta j e sp e ran tis to j. M oskvo, 1968.

ŝa ra f Ĵiaŝidov: L a  K aŝm ira  Kanto  (legendo). E ld : 
K om isiono  p ri in te rn ac ia j ligoj de e sp e ran tis to j de U z- 
b ek is tano . T aŝk en t.

Fervoja terminareto, E s p e ra n ta —H u n g a ra , H u n g a ra — 
E sp e ra n ta . R e d a k tis : d-ro  I s tv a n  B dcskai. E ld : H u n g a ra  
Sekcio de la  In te rn a c ia  F e rv o jis ta  E sp e ran to -F ed erac io , 
F e rv o jis ta  F a k o  de la  H u n g a ra  E speran to -A socio .

*
N i p e ta s  la  e ldon isto jn , b o n vo lu  a lsen d i p o r recenzo du  

ekzem plero  j n .

G L O S A R O :

secesio: artstilo ĉirkaŭ la turniĝo de la 19a jarcento. Ĝin karakterizas forflan- 
kiĝo de la ĝisnuna, kutima kaj apero en frapanta nova eksteraĵo. 

atitudo: sintenado
madrigalo: plurvoĉakontraŭpunktakanto ĝenerale senakompano (Muz. Term.) 
inotelo: hotelo por turistoj kun aŭto
ĉardo: specifa hungara vilaĝa drinkejo el la pasintaj jarcentoj 
demografio: scienco okupiĝanta pri la naskiĝ-kvanto kaj ties ŝanĝoj 
kolirio: likva medikamento, kiun oni gutigas en la malsanan okulon 
algoritmo (en la metodologio): logika, ekzakta sinsekvo de instrueroj 
metodologio aŭ metodiko: parto de la didaktiko, kiu studas la instru-praktikon 
de iu studobjekto.
leksiko: a) parto de la lingvistiko, kiu studas la vortinventaron ( =  leksiko- 

logio); b) la tuto de ĉiuj vortoj de iu lingvo 
tipologio: branĉo de la moderna lingvistiko, kiu komparas la opajn lingvojn laŭ 

ilia strukturo
strukturismo: lingvistika koncepto, laŭ kiu la lingvo konsistas el certa nombro 

de frazotipoj, kiuj estas modeligeblaj; la „skeleto”-n de tiuj frazoj oni nomas 
strukturo.

sintagmo: konstanta rilato de diversnivelaj lingvoelementoj 
kartveloj: nomo de la popolo loĝanta en la soveta respubliko „Gruzia” , kun la 

Ĉefurbo Tbilisi

ABONO DE HUNGARA VIVO EN 
EKSTERLANDO

Peranto al eksterlando: KULTURA Budapest, 62, P. O. Box 149. — 
Sumoj de abonprezo por unu jaro en pluraj ĉefaj valutoĵ: Usonaj 
dolaroj =  2, — ; sterlingaj funtoj =  0 — 16 — 6; francaj frankoj =  
10, — ; okc. germanaj markoj =  8 ,—.

Perantaj firmoj en la diversaj landoj:

AŬSTRIO: Globus (VAZ), Hoch- 
stadtplatz 3, A -1 2 0 0 , W IEH I. 
Rudolf Novŭk Gmbh., Kollner- 
hofgasse 4, A -1 0 1 1 , W IEN I.

AŬSTRALIO: Cosmos Books- 
hop, 145 Ackland Street, ST. 
KILDA Vic. A. Keesing, 168 — 
174 Day Street, SYDNEY, N. S. 
W. 2000

BELGIO: Agence Messagerie de 
la Presse, Rue du Persil 14 — 22, 
BRUXELLES

BRAZILO: Livraria Brody Ltda., 
Caixa Postal 6366, SAO PAULO. 
Livraria D. Landy Rua 7 de Abril, 
Caixa Postal 7943, SAO PAULO

BRITIO: Collefs Holdings Ltd., 
Denington Estate, London Road, 
WELLINGBOROUGH.
The Danubia Book Co., 78 Shal- 
tesbury Avenue, LONDON W. 1.

BULGARIO: Direkzia R. E. P. 
11 Pl. Slavejkov SOFIA

ĈEĤOSLOVAKIO: P. N. S. -  
dovoz tisku, Vinohradska 46, 
PRAHA 2. P. N. S. -  dovoz tisku 
Leningradska 14, BRATISLAVA

ĈINIO: Waiwen Shudian, P. O. 
B. Nr. 88. PEKING

DANLANDO: Hunnia Books aud 
Music Langemosevej 37, BAGS- 
VAERD.
Ejnar Munksgaard Prags Boule- 
vard 47, COPENHAGEN/S.

FINNLANDO: Akateeminen,
Kirjakauppa, Keskuskatu 2, 
HELSINKI

FRANCIO: Agence Littĉraire et 
Artistique Parisienne 7 Rue De- 
belleyme, PARIS 3. Sociĉtĉ Bala- 
ton 12 Rue de la Grande Bate- 
liere, PARIS 9.

GERMANA DEMOKRATA RES- 
RESPUBLIKO: Zeitungsver- 
triebsamt,Fruchtstrasse 3 — 4, 

1004, BERLIN

GERMANA FEDERACIA RES- 
PUBLIKO: tjv4ry-G riff Titurel 
strasse 2, 8 MŬNCHEN 81. 
Kubon und Sagner, Schliessfach 
68, 8 MŬNCHEN 34. Kunst und 
Wissen, Postfach 46, Wilhelm- 
strasse 4, 7 STUTTGART 1. W. 
E. Saarbach, Follerstrasse 2,
5 KŬLN 1.

ISRAELO: Hadasli, R. Nesz 
Ciona 4, TEL-AVIV Lepac Ltd., 
15 Rambam, TEL-AVIV Gondos

Sŭndor, Herzl 16, Bĉt Hakranot 
HAIFA A. Fischer, R. Strauss 3, 
JERUSALEM

ITALIO: Avv. Andrei Lazar, 
Via Monte delle Gioie 24, ROMA 
S. Co. Lib. Ri., Piazza 33, ROMA

JAPANIO: Nauka Ltd., 3 0 -1 9 ,  
Minami-Ikebakukuro 2-chome, 
Toshima-ku, TOKYO

JUGOSLAVIO: Forum, Vojvode 
Misica broj 1, NOVI-SAD 
Jugoslovenska Knjiga, Terazije 
27, BEOGRAD

KANADO: Delibŭb Filni and 
Record Studio, 19 Prince Arthur 
Street West, MONTREAL 18. 
Que. Pannonia Books, 2 Spadina 
Road, TORONTO 4, Ont.

KOREO: „Chul Bo” PHENJAN

NEDERLANDO: Swets et Zeit- 
linger, Keizersgracht 487, 
AMSTERDAM C.

NORVEGIO: A/S Narvesens Lit- 
teratur Tjenste P. O. Box 6140 
Etterstad, OSLO

POLLANDO: P. K. W. Z. Ruch, 
ul. Wronia 23, WARSZAWA

RUMANIO: OSEP, Gara de 
Nord, BUCURESTI OSEP, 
ORADEA

SOVETUNIO: Sojuzpechatj. Im- 
port Prospekt Mira 112 —a 
MOSKVA

SVEDIO: A. B. Nordiska Bok- 
handeln, Drottninggatan 7 — 9, 
110 10 STOCKHOLM 1. A. B. 
Sandbergs Bokhandeln, Sture- 
gatan 8, 114 37 STOCKHOLM 5.

SVISIO: AZED AG., Dornacher- 
strasse 60/62, BASEL 4200. Szer- 
day Binningerstrasse 55, 
ALLSCHWILL

USONO: Center of Hungarian 
Litterature Inc., 1538 Scond Ave., 
NEW YORK 10028. Corvin Tra- 
vel and Gift Parcel Service, 1590 
Second Ave., NEW YORK 10028. 
Hungarian Books and Records 
11802 Buckeye Road, 
CLEVELAND, Ohio 44120

VENEZUELO: Luis Tarcsay, 
Calle Iglesia Ed. Villoria Apt. 
2 1 -1 0 5 , C. 24. CARACAS

VJETNAMO: Phong Phat Hanh 
Bao Chi 17, Dinh Le. HANOI

H u n g a ro j  ab o n u  por ek s te r la n d a n o j la ŭ  la  av izo  su r la  1 -a  paĝo!
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Okaze de la  kvindcka ja rrev en o  de la  H u n g a ra  K onsilia  R espubliko  aperis poŝt- 
m arkserio  k u n  desegnoj de la  tiu tem p a j a fiŝo j. G rava p a rto  de la  t ia m a j h u n g a ra j 
a rtis to j estis tre  im presiĝem a al la revo lucia j ideoj, k a j ili a tend is de la  K onsilia  R es- 
pukliko pli liberan  elvolviĝon de la  a rto j. E n  la k rea ĵo j de la  a rtis to j esprim iĝas rap ida 
reago  a l la  eventoj de tiu  epoko.

1- a  figu ro . — 40 file ra  PM. V arbafiŝo  de la  g ra fik a rtis to  Odon D ankb (1889 — 
1958). Gia tek s to  estas: ,,E n  la  ru ĝ a n  a rm e o n !”

2 - a  fig . —  60-fiIera PM. D esegno de kapo  de L enin . Ni ne  ko n as la  nom on de la 
a rtis to .

3 - a  fig . —  1-fo rin ta  PM . L a a rtis to  estis: Rezso S te iner, p en tristo  el Sopron 1854— 
1945). L a  afiŝo  k u n  subskribo  ,,F in e !”

4 -  a fig . — 2-fo rin ta  PM , afiŝo  de la  a rtis to j Im re  Fbldes (1881— ) k a j G usztav Vegh 
(1889— ). L a afiŝo k u n  la  teks to  ,,EI socia p roduk tado  devenas la  b o n sta to ”  in stigas al 
pli g ran d a  p ro d u k ta  laboro .

5 - a  fig . —  3-fo rin ta  PM . Afiŝo p re tig ita  de n ek o n a ta  a rtis to . Gi f ig u ras ru ĝ a rm e a- 
non k u n  la  teksto : „Vi, kon traŭ rev o lu c iu lo , kaŝe  en m allum o d isvastigan ta  fa lsa jn  
te ru rin fo rm o jn , t re m u !”

6 - a  fig. —  10-fo rin ta  folio ( 9 4 x 7 0  m m ). K rea ĵo  de la g ra fik is to  ka j p en tristo  
R obert B ereny (1887— 1953) k u n  la  tek s to : ,,K a p tu  a rm ilo n ! K ap tu  a rm ilo n !”

M iklos LETT 

T rad : L. KOKENY

Latva Poezio 1945-1966.
—  Eld. Zvaigne, Riga 1968. —  14 X 10 cm. — TOpaĝoj. — P rezo l7 k o p .

S urprizo  el no rdo: ju n a j la tv a j poe to j p re z e n ta ta j a l la  m ondo  en la  In te r-  
n ac ia  L ingvo. D um  legado la  m o d es ta  lib re to  tran fo rm iĝ as  en  ian  m ag ian  spe- 
gulon, k a j en ĝi ap e ras  la  m o d ern a  v ivo de la  a p u d -B a lta  lan d o  en  ra v a  m u lt- 
faeeteco . L a  n o v a j la tv a j poe to j ŝa jne  p re fe ras m allo n g a jn  versfo rm ojn , per 
k iu j ili k v a z a ŭ  n u n te m p a j bard o j p r ik a n ta s  in d a jn  ago jn , laŭ d as g ran d u lo jn  de 
la  nacio  k a j hom aro , vekas en tuz iasm on , ad m iras  belecon de la  hom o, verko j k a j 
n a tu ro . A m plenaj, am ik em aj an im oj skizas varm voĉe s ia jn  p o rh o m ajn , p acam ajn  
sen to jn  in te r  la  v a s ta j ho rizon to j de m aro  k a j ĉielo. Cio ĉi spegulas sincere 
v iv a n ta n , severe s tre b a n ta n , m o d es tan  popolon , kieS poeto-gefilo j fidele sek- 
vas-helpas la  evo luvo jon  de la  socio-patrino .

E . F E N Y V E S I

Kiamaniere redonis 
mian vivemon 
Esperanto?

A n ta ŭ  ne  longe m i suferis g rav an  
operaoion. P re sk aŭ  m i m o rtis . P o s t la  
operacio m in  in teresis nenio , m i kuŝis 
en la  lito  ap a tie . ĉ io n  m i aŭd is , kio 
okazis ĉ irk aŭ  m i, sed dum e m i pensis, 
ke estis  tu te  m a iu tile  sav i m ian  v ivon . 
P o r kio, k a j k ia l m i devas p lu  v iv i ? — 
T am en  p o st ke lkaj m o n a to j, m a lg raŭ  
m ia  volo, iom  p o st iom  m i p lifo rtiĝ is. 
P o r  ripozi m i forvo jaĝ is a l G a lya te to , 
kie m i pasig is d u  belega jn  sem ajno jn . 
E s tis  v in tro . L a  pejzaĝo  estis m irin d a , 
!a ĉ ie la tingaj p ino j brilis de neĝblan- 
kaj p ru jn o j,

T iu tem pe  ĉiu lernejo  h av is  v in tra n  
ferion. D um e m i in te rk o n a tiĝ is  k u n  
in s tru is tin o , k iu  in form iĝ in te , ke m i 
estas  E sp e ran tis to , k u n  g ra n d a  ĝojo 
diris, ke an k a ŭ  ŝi le rnas la  lingvon, cĉ 
ŝia kolegino en  la  ĉam bro , ja m  tre  
bone p a ro las  E sp e ran te .

E k d e  tiu  tem po  n i triope  kunven is 
ĉiun  posttagm ezon , p o r konversacii. 
B a ld aŭ  m i rim ark is, ke iom  p o st iom 
n i h a v a s  a ŭ sk u lta n to jn , in teresiĝan- 
to jn . M em kom preneble m i tr e  ĝojis> 
k a j m ia  an im o pleniĝis de feliĉo k a j 
fiero.

D um  d u  sem ajno j ĉiu  hom o ĉ irk aŭ  
n i estis v ig la, ĉa rm a. P e re  d e E sp e ra n to  
elform iĝis ag rab la  societo. Sed p o st 
paso  de la  du sem ajn a  ferio, n ia j novaj 
am ikecoj ne ĉesis. D e t iu  tem po  a lven is 
la  le tero j, u n u  p o st la  a lia j, el diver- 
saj p rov inca j u rb o j, k ie  ili loĝas k a j 
in s tru as , m em kom preneb le  en  E spe- 
ran to .

Mi m encias a n k o raŭ , ke in te r  1a 
aŭ sk u lta n to j trov iĝ is ju n a  in s tru is tin o , 
a l k iu  tie l p laĉis n ia  bab ilado , ke  
rev en in te  a l sia hejm o, ŝi tu j  kom encis 
lern i, n u r  aŭ to d id a k te , ĉa r en  t iu  
m a lg ran d a  u rb o  ŝi ne  h av is  eblon v iziti 
ku rson  a ŭ  k lubon . Si ja m  kelkfo je  
v izitis m in , en m ia  B u d ap eŝ ta  hejm o, 
k a j dum  n ia  konversacio  m i k o n sta tis , 
ke ŝi e sta s  tie l d ilig en ta  k a j le r ta , ke 
certe  b a ld a ŭ  ŝi povos fa r i a lm en aŭ  la 
,,A ”  ekzam enon .

N u n  m i pensas, ke ĉiuj m ia j bonaj 
gesam ideanoj jam  e ltrov is, k ia l m i 
ra k o n tis  m ian  tra v iv a ĵo n  ? — D enove 
m i kom encis k red i, ke la  v ivo esta s  
tam en  bela, precipe se oni h av as  eblon 
tra n sd o n i el sia  scio (eĉ se n u r  m al- 
m u lte ) a l la  hom oj.

M drta N A D A S D I
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pri Farmaciaj Produktaĵoj
Budapest, 5.»Poŝtkesto 126

E K S P O R T A S - I M P O R T A S
Farmaciaj specialaĵoj •  Farmaciaj bazmaterialoj* Vakci- 
naĵoj por hom- kaj best-terapeŭtikaj celoj •  Veterinaraj 
drogoj •  Furaĝaldonaĵoj •  Laboratoriaj kemiaĵoj*Bioke- 
miaj produktajoj •  Radioaktivaj produktaĵoj •  Volatilaj 

oleoj •  Kuracplantoj •  Resanigaj kaj amaraj akvoj
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U Z N O  DE ELEKTRA
G A N Z

La p rodu k ta jo jn  d e  tiu m ondfam a fab riko  
a l 60 lando j e k sp o rta s
La H ungara E ksterland-kom erca 
Entrepreno d e  Elektraj A para to j

TBMSEIEKTRO
Budapest V., Mŭnnich F. u. 13. POB. 377. 
Telefono: 120 790


